The Bishunupriya Manipuri 
Language 


Dr Kali Prasad Sinha, M. A., Ph. D. 
Department of Sanskrit, 
University of Gauhati, 
Gauhati, Assam. 


‘CALOUTTA 


Published by: 
Hizma KIM Private Limited, 


257B, B. B. Ganguly Street, 
Calonutta-700012%. 


ist Edition : Calcutta, 1960 


Printed by : 

Sri Sefalika Roy, 
Lakehbmisree Mudran Silpa,. 
45, Baja Rammohan Baraniy,. 
OCalcutta-70CO0O9. 


“DEDICATED TO 
MY PARENTS— 


BABAISENA SINHA 
AND 
IMAGO DEVI 


at the cost of whose comfort, 
I had to oarry on this research. 


Kali Prasad 


PREFAOE 


Tho Bishnupriya Manipuri language is the furtheat develop- 
ment of the Indo-Aryan Language in the eastern part of India, 
It is confined to a small number of people—nearly one lakh 
and a half—living in parts of Manipur, Oachar, Tripura and 
Bangladesh. This language, which greatly differs from the Meltei 
(Manipuri) language,—a language of the Tibeto-Burman group 
—igs little known abroad for the paucity of a rich literature. 
Scholars have so far shown little interest in the study of thie 
language, and, excepting a few pages by G.A. Grierson (in his 
Linguistic Sarvey of India) and a few references here and there 
by Dr SK. Chatterji (in bis Origia and Development of the 
Bengali Language), no attempt has been made to represent the 
salient traits of this language. However, the recent upsurge in 
this language has sustained the author's interest in the study 
of the language. For this purpose, be visited every village 
of the Bishnupriya-Manipuri-speaking people within Cachar, 
Tripura and Manipur; studied dialectal differences and 
collected the yvooabulary of the language. With all this material 
he worked out a thesis, entitled ‘A Study in the Bishnupriya 
Manipuri Language’, on which he was awarded the degree of 
Dootor of Philosophy by the Jadavpur University in 1968. Thie 
book is the revised text of the thesis. 

In this thesis, an attempt has been made for the first time to 
bring out the characteristic features of Bishnupriya Manipuri 
which, though unfamiliar, is of no less importance from the 
stand-point of the study of the linguistic history of India. 

In the preparation of the dissertation, the author is indebted 
to Dr S.K. Chatterji, whose sincere guidance opened the field 
of linguistics to him. Also, he is obliged to Dr K.P. Goswami, 
his supervisor at Jadavpur University. Further, he expresses 
his gratitude to R.K. Surendrajit Singha, lecturer of Oaobar: 


( vi ) 


‘Oollege, Silchar, who helped him understand the Meitei 
-elements incorporated into Bishnupriya Manipuri, and to 
Brajaiban Sharma of Nakphul Oolony, Tripura, who assisted 
him in learning the Ma&iai Gaog dialect of Bishnupriya 
Manipuri. 

The author is thankful to his niece and student Srimati 
Pramila Sinha, M A., who helped him in arranging, copying 
and verifying various portions of the dissertation. 

Lastly, he is indebted to Sri K. L. Mukhopadhyay and 
Sri Sripati Ghosh of Firma KLM Private Limited, Caloutta, who 
gladly took all the troubles in getting this book published. 


‘Gauhati. 
THE AUTHOR 
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TRANSLITERATION 


= j,i (in BPM) 

= j (in other languages) 
=u 

= ti, u (in BPM! 

— ii (in other languages) 
= r (only in Tatesma 


worJs) 


gh, 2’, 4 (io BPM) 

gh (ia other languages) 
=n 

Cc 

= ch, s(in BPM) 

= ch (in other languages) 
= J 

«= jb, j',j (in BPM) 

= jh (in other languages) 
- i} 

= f 

=» ¢ 

= gh, d’, 4 (in BPM) 

= dh (in other languages) 
= », n (in BPM) 

= 1 (in other languages) 


IPS. 


. -) 


MAAK gsi dgdanaan @a A a twas £# a3 A 


ap 


sengnernadov dente eenne 2 toe ba tal 


t 

th 

d 

db, d’,d (in BPM) 

dh (in other languages) 
n 


ph 

b 

bh, b’, b (in BPM) 

bh (in other languages) 


m 

j {in BPM and B) 

y (only in Tatsama words) 
y 


r 

r, r (in BPM) 

r (in other languages) 
rh, r, r (in BPM) 

rh (in other Janguages) 
l 
v (only in Tatsama, words) 
w(in BPM and M) 

s,s (in BPM and M) 

¢ (in otber languages) 
5,8 (in BPM) 

g ‘in cther languages) 

8 

h 

h 

~ (above the affected) 
ks (only in Tatsama 

words) 


™ = kkh (in BPM) 

A sound in brackets indicates alternative pronunciation or 
omission, as the case may be. 
a suffiz, hyphen after a sound indioates a root. 

This method of traneeription bas been followed in this work 
excepting those cases where phonetic peculiarities are indicated 


Hyphen before a sound indicates 


OHAPTER I 
AN OUTLINE OF THE BISHNUPRIYA MANIPURI LANGUAGE 
(A) 


The Manipuris are divided into two groups, namely, the 
Meiteis and the MBishnupriyas. The Bishnupriyas are of 
Aryo-Mongolo-Dravidian origin; they are generally dark in 
complexion. The Meiteis, on the other hand, are of Mongolian 
origin and are generally yellowish in complexion. The Meiteis 
call their language ‘Meitei’ or ‘Manipuri’, This language, being 
the state-language of Manipur, is now called simply ‘Manipuri’. 
Formerly, the Bishnupriyas used fo call their language simply 
"Manipuri’ but, now, with a view to distinguishing if from 
Meitei, they call it ‘Bishnupriya Manipuri.’ The Bishnupriya 
Manipuri language is of Indo-Aryan origin and is akin to 
Oriya, Assamese and Bengali. The Meitei language, according 
to the division adopted by G. A. Grierson, is of the Kuki-Chin 
branch of the Tibeto-Burman group of languages. Aparé from 
these factors, these two sections of people have a common 
stock of culture ; their kirtana, dance, music, dress etc,—all are 
of the same type. There are, of course, a few exceptions. Thus, 
the ‘Laibarauba' ceremony and the worsbip of various ‘Umang 
Lais’ or forest-gods, are confined to the Meiteis, and the Kartika 
festival, is confined mainly to the Bishnupriyas. There is no 
bar to matrimonial relations between these two sections of 
per ple, although in actual practice if is of rare oocurrence, 

The Meitei Language, though grouped under the Tibeto-. 
Burman group of languages, has absorbed a number of words 
from the neighbouring group of Indo-Aryan languages. The 
Bishnupriya Manipuri language, on the other hand, though of 
Indo-Aryan origin, has incorporated numerous words ( about 
4,000 ) from Meitei. | 
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(B) 
‘Ag regards the name Bishnupriya, there is a story prevalent 
‘among the Bishnupriyas, which is also found in the Khumal 
Purina. The story is stated thus : 


During the reign of King Garib Nowaj ( 1714-1748 A. D. ), 
Santadas Goswami, a wise saint and propagator of the Rama&uti 
sobool of religion, came to Manipur from the West, probably 
from Sylhet. The King was inspired by the teachings 
of the saint. was converted to the school in no time and 
encouraged the people to embrace the new religious faith 
in place of their oldone. The saint then advised the king to 
declare the new religion as the religion of the atate. The king 
agreed and announced, as advised by the saint, thaé all the people 
of the country should assemble on a particular day on the bank 
of a lake named Nongkhrang and, after having their ablution in 
the waters of the lake, should get themselves initiated. All 
followed the declaration of the king, had their ablution in 
‘Nongkhra&ng and were converted to the new faith. This bath 
prior to initiation in the lake Nongkhriag is known as 
Nongkhrang Iriipra’ or ‘Abdleution tn Nongkhrang’. The king of 
the Kbumals, who was a tributary chief under king Garib 
Nowaj, however, was advised by Kaireng Khullikpa, an 
intelligent and oultured person coming from Rangamati ( in 
Chittagong ? ) and taking refuge with him, not to follow the ruyal 
order on the ground that they were already purified by adopting 
Vaisnavism and needed no more purification. The Khumal 
king did accordingly, and from that time onwards, these people 
of the Khumal kingdom were known as, Bishnupriyas. i. e., the 
darlings of Visnu and the language of this group of people was 
also known as Bishnupriya. 


The name is also explained in another way which is more 
scientific and, therefore, more reliable. It is said that these 
people were followers of the Visnu cult from very ancient times. 
They installed the image of Lord Visnuata place in Manipur, 
which was given the name Bishnupr. As these people 
had their headquarters at Bishnupur, they were called 
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*Bishnupuriya’s or the inhabitants of Bishnupar. Their language 
was also, consequently, named ‘Bishnupariya'’. And, ‘Bishnu- 
priya’ is a contracted form of ‘Bishnupuriya' 


Among the Rijéc Gang section of the Bishnupriyas, thie 
janguage is known also as ‘Banga! thie’ (thir=Janguage). It is 
ealled so, probably bacause a section of the speakers of this 
language came from Bengal and the name given to their language 
was later on generalised. Of course, this name has now almost 
gone out of use. 


Among the Meiteis, these people were once knownas Mayangs 
and consequently, their language was also called Maying. Major 
McCullock, Padmanath  Vidyavinode, Dr. Suniti Kumar 
Chatterji and many others have used this term. Bub, this term 
is a misnomer for this language. The Bishnupriyas never called 
their language ‘Mayang’. It is a term ueed by the Meiteis in a 
deprecatory sense. In Meitei, the word ‘Mayang means ‘foreig- 
mer’ or ‘Westerner.’ And, the Meiteis called the Bishnupriyae 
Mayang, as the latter were regarded as emigrants from the west 
by the former, just as the Bishnupriyas called the Meiteis ‘Khai’ 
(= Chinese), as the latter were regarded as emigrants from Ohina 
by the former. — 


(C) 

The Bishnupriya Manipuri language was originally confined 
only to the surroundings of the lake Loktag in Manipur. The 
principal localities where this language was spoken are now known 
as Khangabok, Heirok, Mayang-Yumphan, Bishnupur, Khunau, 
Ningthaukhong, Ngaykhong, Thamnapokpi and other places. The 
people of these places are known as Bishnupriyas even now, and 
are similar to the Bishnupriyas living outside Manipur in respect 
of their appearance and complexion. They, of course, neither 
speak nor understand Bishnupriya ; they all speak Meitei. For- 
merly, Bishoupriya Manipuri speakers were very numerous in 
the localities mentioned, 4 major portion of which was formerly 
included in the Khumal kingdom. But, when a great majority of 
these people fled from Manipur, first, during the first few years of 
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the eighteenth century owing fo the internal conflich among the 
princes of Manipur, and, then, during the Burmese invansion, 
known as ‘Auwar Dawa’ or Onslaught by the Burmese, from 1819 
to 1826, it was very diffioult for the few that remained there to. 
retain their language in the face of the impact of Meitei spoken 
by the majority. They gradually began to forget their language, 
and towards the beginning of this century, this Ianguage totally 
vanished from the land. Now this language is ratained by 
the Bishnupriyas living mostly in Assam, Tripura and Bangla- 
desh. 


The number of the speakers of this language, according to a 
random sampling held by the author in 1966, was about 90,000 
in India and about 45,000 in Bangladesh. Besides, there were 
abont 50,000 people in Manipur—about 31,000 in the Khangabok- 
Heirok-area, about 22,000 in the Ningthaukhong-Bishnupur-area, 
and about 7,000 people scattered here and there who spoke. 
Meitei but were known as Bishnupriyas. 


(D) 


No old literature of this Janguage has yet been found. Some- 
old folk-songs are, however, handed down to this day from oral 
traditions. Of them, a Rain-Song and a song relating tio the 
co njugal life of Soralel and Madai are most remarkable. In the. 
opinion of the writer, the Rain-Song, in its germ, was composed 
in the middle of the 16th century and the Madai-Soralal EON, 
in the middle of 18th century. In modern age, Late Gokula- 
nanda Gitiswami is the firsi memorable writer of songs and 
poems. Besides him, the names of Late Leikhomsena Sinha. 
Late Madan Mohan Sharma and Late Amusena Sinha are worth- 
mentioning. Among poets of still modern age, Prof. Brajendra 
Kumar Sinha deserves the first place. Besides, the names of 
Senarup Sinha, Madan Mohan Mukhopadhyay, Barun Sinha, 
Gour Mohan Sinha, Golapsena Sinha, Sudhanva Sinha, Birendra 
Sinha, Late Chandra Badan Sinha, Rohini Rajkumar, Gostha 
Bihari Sinha, Gopinath Sinha, Kalu Sinha, Kalasena Sinba, 
Indra Kumar Sinha, Chandra Mohan Rajkumar, Krishnadhan 
Sinha and Shy amananda Sinha are worthy of reference, 
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Thoush not wide in range, the Bishnupriya Manipri 
literature has developed a considerably high standard. Despite its 
short history of about thirty-five years, it can stand com parison 
with the literature of other neighbouring languages. 


(E) 

The Bishnupriya Manipuri language comes under the group 
of Indo-Aryan languages. The structure of this language ia the 
irrefutable proof in this respect. To clarify the position, if may 
be said that, first, by far the greatest majority of the words and 
roots of this language are of Indo-Aryan origin. Secondly, all the 
pronominal forms and the conjugational and the declensional 
endings, which are the most stable elements of a language, are 
also of Indo-Aryan origin. And, this language has developsd 
from the Magadhi Prakrta and ranks with Bengali, Assamese and 
Oriya. It is clear from the following facts: (a) This language has 
retained dominant characteristics of Mazadhi. For example, 


(1) 8,sands (*,4, 7) are pronounced as 1S -(f), ag. 838 
(éega)...last, Sibdban (savadbana)...caution, mes (mesga)...sheep, 
mais (mabiss)...dufulo, sarbanad (sarvanida)...total destruction, 
baridé (varsa)...rainy season. 

(9) kg (*) is pronounced as—kkh, e g., brikkha (vrkg1)... 
tree, dakkha (dakga)...adept, bakkha (vakga!...chest. 

(8) The ending of nominative singular of nouns ending in 
-a- ig -e (-4 ) which sometimes becomes -y or -ye ( -%, -C4 ) a€., 
rime rabana juddha karechila... Zhere ws a battle between Rams 
and Ravani, guraye gbhas kheitard... The cows are eateng grass, 
krishnay guru goer... Ar$ns brings the cows. 


(4) The sibilants 4,g,8 (™, %, 1) generally become -b- (&) 
or are elidel e.g. maou (manuss)...man, mab (masa)...month, 
baba (g>bha)...good, babi (sarvani)...all. 


(b) Pronouns and declensional and conjugationa! endings 
are the most stable elements of a language. They undergo 
changes vary slowly and, as such, are the most important elements 
for the study of the origin of a language. Ani,a stuly of the 
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pronouns and the conjungational and the declensional endings of 
the Bishnupriya Manipuri language shows that most of these 
forms are same as or are closely related to those of Oriya, 
Bengali, and Assamete. These forms of Oriysx; Bengali and 
Assamese are, on their part, derived from the Magadhi Apa- 
bbhramsa coming from the Magadbi Prakrta. 


It is held by some that Bishnupriya has come from the 
uraseni Prakrta and has been influenced by Mégadhi later on. 
They base their theory on the Babhruvdhana-Legend theory of 
the origin of the Bishnupriya Manipuri language. According to 
this theory, a group of Aryans from the vicinity of Hastinapur 
entered Manipur after the Mababbarata war and the language 
of those Aryans developed into the Bisbnupriya language. The 
Jand they came from being the land of the Sauraseni Prakrta, 
the Bisbnupriya language must be supposed to have ccme from 
the Sauraseni Prakrta. 


In reply, it may be eaid that, first, the Babhrus dhana-Legend- 
theory of the origin of this language bas little foundation 
(vide. Ch. I, G). 


Secondly, during the time referred to in this theory, the 
Prakrtas, such as, Sauraceni, Magadhi etc., did not exist. The 
Prakrtas developed towards the 5th or the 6th century B.C,, 
while the Mat dbbarata war, as it is generally accepted, happened 
before the 9th century B.C. And, how could a people who left 
the land in the 9th century B. O. bring with them the language 
that developed in the 5th or 6th century B. C. ? 


Thirdly, it has been seen that all the dominant characteris- 
tics of this language have come from Migadki. It is held by 
some that the language of Saurasen! origin underwent these 
changes by the influence of languages of Magadhi origin. But 
this is a groundless and meaningless assertion. 


Hence, the theory of Savrasen} origin of this language can- 
not be accepted. It cannot be denied, however, that there are 
scme marks of the influence of Saurecer} on this language. But, 
as to there, it is obvicus that Sauraseni teing the source of 
MAagechi, the latter has inherited a few characteristics frcm the 
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former, which were again transported to Bishnupriya and other 
cognate languages. And, these are not sufficient to prove thab 
Bishnupriya has developed from Sauraseni. 


As the Bishnupriya Manipuri language has developed from 
Magadhi, it is but natural that it would share some common 
characteristics with other cognate’ languages, namely, Oriya, 
Bengali and Assamese. Its similarities with Assamese and 
Bengali are so prominent that, some scholars are inolined to call 
it a dialect of Bengali or Assamese, On this point, the opinion 
oi the present author is this : 


First, mere similarities of a few elements are not sufficient 
to prove that it is a dialect of one or the other language. The 
similarities have, actually, accrued from their commonness of 
origin,—Magadbi Apabhraméga being the origin of these three 
languages. 


Secondly, as there are similarities, so there are dissimilarities, 
and distinctive marks. The distinctive features of Bishnupriya 
are as follows : 


(a) The difference in verbal forms, according to difference 
in gender distinguishes Bishnupriya from Modern Bengali and 
Assamese e.g. ta jarga...ze goes, tei. jeirlgé...she goes, ti 
karar...you (male) are doiny, ti karauri...you (female) are 
doing, ta gechilga...he went, tei gechiliga...she went. 


(b) The difference in verbal forms, accordiug to difference 
in number vanished from Bengali before the 10th coutury A. D. 
while Bishnupriya retains this characteristic. Of course, these 
forms are not inherited from older ones, but are later formations 
(vide Ch. XIII.) 


(c) Of the 30,000 Bishnupriya words so far collected, about 
10,0CO words are found neitker in Bengali nor in Assamese. 


(F) 


No work has yet been done fo represent the vocabulary of 
this language. The author, however, has so far collected about 
80,000 words. These words can be divided into eight groups, 
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namely (i) Tatsama, (ii) Semi-tatsama, (iii) Tadbhava, (iv) 
Dedi, (v) Hybrid, (vi) Tibeto-Burman, (vii) Foreign and (viii) 
Obscure. Tatsamas or Sanskrit words number about 10,000 ; 
Semi-tatsamas, about 1,500; Tabbhavas occurring in other 
languages like Hindi, Bengali and Assamese number about 
7,000 ; Tadbhavas peculiar to Bishnupriya, about 1,500; Desi 
or non-Aryan native words, about 1,500 ; Hybrid words, about 
1,000; Tibeto-Burman words, about 38,500: Foreign words, 
about 2,700 ; and words of obsoure origin, about 1,300. 


[An Etymological Dictionary of this language has been 
currently compiled by the present author and may be pubiished 
goon. | 


(G) 


Three theories that seek to explain the origin of the 
Bishnupriya Manipuri language are current in oral traditions : 
The Oachar-Immigrants-theory, the Kaireng Khullikpa-theory, 
the Babhruvahana-Legend-theory. 


The Cachar-immigrants-theory holds thaf Bishnupriya was 
never spoken in Manipur, and that it wasa product of those 
Meitei-speakers who fied from Manipur and took shelter in 
Cachar, Tripura and Sylhet. 


This theory is too hollow to deserve consideration. Firs, 
historical works written by Indian and European scholars bear 
irrefutable marks as to the existence of the Bishnupriya 
language in Manipur before this century. ‘Khumal Purana’ 
by Navakhendra, ‘An Account of the Valley of Munnipore’ by 
Major McOullook, ‘Ethnology of Bengal’ by Daltoa, ‘Linguistic 
Survey of India’ by G.A. Grierson and many other works may 
be referred to in this regard. 


[To give a few quoations: 

“They ( the May 4ngs ) amongst themselves speak their own 
language which is a dialect of Hiodee, but they all understand 
and most of them can speak Munnipores”.—An Account of the 
Valley of Munntpore by Major McCallock, 1819. 
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“There is, moreover, an Aryan dialect called Mayang still 
spoken in Manipur, the headquarters of which are two or three 
Dlain villages near Vishnupur,......the number of people in 
Manipur speaking this dialect is at present about 1000...... ae 
—Gait's History of Assam by Padmanath Vidyavinode, 1908. 


“Mayang, one of the languages spoken in the polyglot state 
of Manipur, may, however, be classed as a dialect of this 
language ( Assamese )”— Imperial Gazetteer of India, 1907. 


“Tne present population of Manipur includes a tribe called 
Meiung who speak a language of Sanskrit derivation.”—Descrip- 
tive Ethnology of Bengal by Dalton, 1872. 

” There is also a degraded claascalled Kalachaiya or Bishnupuri 
Seieee They sp2ak a language which is different from that of the 
true Manipuris, and is in fact closely allied to vulgar Bengali.” — 
Gait’a Assamese Census Report. 

“A tribe known as Mayang speaks a Mongrel form of Assamese 
known by the same name. They are also known as Bishnupuriya 
Manipuris::::--The language possesses characteristics of both 
languages ( Assamese and Bengali ), but at the same time differs 
widely from both—JZingusstic Survey of India Vol. V, Part—I 
by G. A. Grierson, 1903.] 

Secondly, there are abou’ 50,000 people living in the valley 
of Manipur, who speak Meitei but are known as Bishnuupriyas. 
Their facial feature and dark complexion olearly indicate that they 
are emigrants from the west. This, further goes to indicate that 
when they came, they brought in their own language with them 
and retained it in Manipur for a certain period of time, however 
short it might be. And, these people, even now, think that their 
original language was Bishnupriya. Thirdly, it is no& possible 

-for the speakers of Tibeto-Burman language to adopt an Aryan 
tongue with suoh distinct pronanciation as the Bishnupriyas do. 
Fourthly, this theory oannot account for the uniformity 
of the language spoken by people who took shelter in distant 
p'aces and in distinot atmosphere. Fifthly, this theory cannot 
explain why a section of the Meiteis should develop such a new 

-danguage while othera have retained their own language. | 
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The Kaireng Khullakpa theory holds that this language wae 
brought into Manipur from Rangamati of Bengal by a small grour 
of Bengali-speakers, united under the leadership of Dhana- 
pati Rajkumar who was later on named Kaireng Khullakpa, 
during tbe reign of king Garib Nowaj of Manipur, i. e., in the 
middle of the 18th century. 


This theory cannot be accepted on the following grounds : 
First, the Bengali speakers entered Manipur in the middle of 
the 18th century. The Bishnupriyas, on the other hand, fled from 
Manipur during the firat part of the 19th century ( between: 
1806 and 1829 ) with their fully developed language. But it ia 
not possible for a whole community to learn a totally foreign: 
language within such a shoré period, in the absence of any 
poli tical or economic pressure. Secondly, it is very difficult 
for a section of the people speaking Meitei to adopt the phonetic 
peculiarities so distinctly as the Bishnupriyas do. Thirdly, it 
cannot be explained why some Meitei-speakers should adopt a 
new language which was quite foreign to them, in place of their 
own mother tongue. 


The Babbruv&hbana-Legend-thecry holds that this language 
was transported to Manipur by some emigrants from Dvdraka. 
and Hastinapura, just after the Mababbarata war, which happe- 
ned before the 9th century B.C. as generally accepted by 
modern research. These emigrants, it is held, were led by 
Babbruvabana, son of Citrangada and Arjuna, who brought » 
Visnu-image from Hastirapura and installed it in Bishnupur of 
Manipur. 


This theory also cannot be accepted on the following grounds: 
First, the story of migration from Dvarak& and Hastindpura 
does not occur in the Mahabharata. Secondly, there are reasons. 
to doubt whether the present Manipur was that of the epic. 
Thirdly, it is not possible for a handful of persons to retain 
their language for such a long period in the heart of a land 
which was pre-eminently a land of the Tibeto-Burman-speakers, 
Fourthly, the distinotive marks of Magadh! and the striking 
similarities which Bishnupriya shares with Assamese and 
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Bengali cannot be explained if it is held that Bishnupriya was 
transported from Dvaraké and Hastind&pura and developed in a 
quite distinct atmosphere having no relation to the Magadbi 
Prakrta or Magadbi Apabbrathéa, 


Thus, none of the current theories can explain the origin of 
the Bishnupriya Manipuri language. It is also very difficult to 
formulate a new theory with the scanty material so far available. 
So, the matter is kept open to be ascertained by further 
research. The present author, however, has a few reservations 
on the subiect : 


The history of Manipur says that from centuries before 
Christ, Aryan-speaking people were pouring into Manipur from 
time to times But, the question as to whether these people. 
retained their language or were absorbed into the Tibeto- 
Burman-speaking people, still remains unsettled. It may, 
however, be supposed that the Kamrupi people who entered 
Manipur in the company of Mayang Lein& or Chingurembi who- 
was married to king Naothing Khong of Manipur (668 A.D. ? ), 
were the first memorable pioneers of this language. From 4 
study of the characteristics of this language, it can be said that 
towards the 13th century, it was very much similar to Assamese 
and Bengali. As time passed, it was more and more influenced 
by Meitei and, towards the 16th century, numerous Meitei- 
words were incorporated into Bishnupriys. During the second 
half of the 17th century and the first half of the 18th century, 
this language underwent another great remodelling, During 
this pericd, various groups of Aryan-speaking people entered 
Manipur from different parts of Eastern India and the 
Vaisnaviem of Sri Caitanya began to gain popularity among the 
people. As a result, Indo-Aryan words began to be incorporated. 
info the language again. Today, numerous words, formerly. 
borrowed by the Bishnupriyas from Meitei have gone out of use. 


CHAPTER II 
‘DIALECTS OF THE BISHNUPRIYA MANIPURI LANGUAGE 


(A) 

There are two dialects in the Bishnupriya Manipuri language, 
namely, the Madai Gang dialect or the dialect of the village of 
the queen and the Rajair Ging dialeot or the dialect of the 
village of the king. The Maiai Gang dialect is also known as 
Leimanai and the Rajar Gang dialeot, as Ningthaunai. The ferm 
Leimanai is derived from Leima (queen) +(ma) nai (attendant), 
meaning the attendants of the queen, and the word Ningthaunai, 
from ningthau (king)+(ma) nai (attendant) meaning the atien- 
dants of the king. 

These two dialects, however, cannot be tagged to particular 
‘areas or looslities, as in the oase of the dialects of other 
languages. On the contrary, these two dialects are found to 
exist side by side in the same locality. Of course, when these 
rypsople lived in Manipur, they oooupied different localities of 
their own. The Leimanais were probably living to the east of 
the lake Loktak in the Khangabok-Heirok area where about 
twenty-one thousand Bishnupriyas known as Leim&nais are 
still living. The Ningthaunais were probably living to the west 
‘of the Lvke in the Bishnupur-Ningtheukbong-area, whera about 
twenty-two thousand Bishnupriyas are living still now, 


As regards the origin of these two dialects, tradition says 
that once the queen of Manipur requested the king to give a few 
villages to her. The request was granted and the villages in the 
possession of the queen were known as Madai Ging or the 
villages of the queen. Some restrictions were imposed on the 
villages of the queen and, in time, the language of the people of 
those villages developed in a different direstion and was known 
as Madai Gaog. The other villages remained in the possess ion 
-of the king and were known as Rajar Giang or the villages of the 
king. Their dialect was also known as Bajar Gang. 
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A more powerful tradition says that a king of Manipur 
married s princess from Tekbao or Kamrup. When the- 
princess left for Manipur, a group cf Kamrupi people accom- 
panied her to settle down in Manipur and give company to the- 
princess. These people lived in a partioular area in Manipur 
and were known as Miiai Gang or Leimanais. The others were: 
in direct touch with the king and were known as Rajér G&ng or 
Ningthaunais. As regards the identity of the king and the 
queen, however, tradition is silent. 

A few aged persons of the Madai Ging people say that among: 
the Bishnupriyas, they were the earliest settlers in Manipur. 
They lived in the land of the Khumals and when, later on, 
afew groups of people entered Manipur from the West and: 
settled down in the same kingdom, the king decla red that these 
groups of people belonged to the same family and proposed: 
inter-racial marriage among them. The later immigrants and 
some of the earlier settlers accepted the proposal, but most of 
the earlier people wanted to preserve their separate identity. 
The queen stood in for this group and, as such, these people 
were known as Madai Gang. The other group of people were, 
consequently, known as Rajar Gang. 

These traditions cannot be accepted without reservations. 
The following facts, however, may, be noted : 

First, the Madai Gang dialect has received Meiteil words in 
greater number than the Rajar Gang dialect has. 

Secondly, the pronunciation of the Madai Gang dialect has 
been greatly influenced by the pronunciation of both Meitei and 
Assamese. 

Thirdly, the Madai Gang people are more familiar with the. 
culture of the Meiteis than the Rajar Gang psople are. 


(B) 
The peculiarities of the Madai Gang dialect are as follows : 


(1) VOCABULARY 


There are numerous words in the Madai Gang dialeot which 
are not used in the Rajar Ging dialect. To give a few examples - 
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abokoa...many, ali...cdleness, akhaba...very good, udubudu... 
‘owl, emta...now, kai...clder sister, gappard...for a moment, cid 
Ohia...30 much, na&othak...the bowl of a hooka which holds 
tobacco, oupy...stde of the face, d&nga...grandss%ther, thaa 
‘kalik...cleansing the floor of the house and the kitchen, nar,... 
neck, namei...the frontal tuck of the dhutt, patar...strength, 
putal...a@ stone wsed for grinding spices, makam...door, Jahin... 
a lower garment of women, lamui...jackal, lamphei...a sheet of 
cloth used asan upper garment, leitum... hard lump of earth, 
-simpas...a bunch of hair cut round the face of a mr1den, hamen 
.. goat, hiri...hatr-parting, humei...fan, hayo...elder szster. 

Numerous Rajar Gang words oocur in the Méiai Gang 
dialect in slightly different forma, e.g.;* 

&muni (anuli)...finger, udani (urani)...causing to fly, urkhai 
(uri)...bean, ofardni (tatarani)...speaking, kalik (kal)...utensils, 
‘kitiya (kiya)...why, kuli (kauli)...qguarrel, kbanin (khani),..¢ 
‘lettle, ganin (gali)...@ few, ghumaai (ghumijani)...sleeping, cinduni 
(ciluni)...4éte, ouruk (Saruk)...share, denki (benki)...a husking 
pedal, thamei (thambei)...Jamp, dad& (dardl...strong, nabe 
(ndgay)...not, pitak (putak)...son, baji (baiji):--elder brother's 
wife, binede (bangede):--to the left, mus (mais)::*buffalo, Iakhum 
(naébum)*cap, gificu (cificu):--a disk of green vegetables mixed 
with salt, chilly etc., henu (beinau)---mango. 


(2) DECLENSION 


The deoclensional endings of tho Madai Gang dialect are 
same as those of the Rijar Ging dialect, excepting the few cases 
mentioned below : 

(i) The third oase-ending is—na which is a phonetic 
transformation of the Rajar Gang ending-la, a.g., tirena ... with 
him, manuna ... mith men, musna ... with buffaloes, marena cee 
with me, 

(ii) In the looative singular the -n of words ending in the 
affix -han is omitted in the Madai Gang dialect, while in the 


“It is to ba noted that in this chapter, words shown within brackets 
indicate corresponding forms in the Rajir Gang dialect. 
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R jar Gang dialect, the -n becomes -na-, ag. ehat ( ehandt ) 
.. at thes, ohat ( aubd&odt)... at that, manhat ( manhdnat ) ... 
in the wind. 


(3) PRONOUN 


The pronouns of the Madai Gang dialect are same as those 
of the Rajar Gang dialeot, excepting the oases given belo w : 

The plural forms of the word -té...( he) of Madai Gang, 
differ slightly from those of Rajair Gang e.g., tani ( tanu ) ... they, 
tinire ( tinure )... to them, tanirena ( tdourela)... with them, 
tanire, tanoran (t&nure)-:-: to them, tanhirena ( tanurela ) ... 
with them, tanire, t&norah (tanure, tanurai) ... to them, 
‘tanoranta ( tanurdata ) ... from them, tanor ( t&aour )... of them, 
tanoran ( tinuran )... in them. 


(4) CONJUGATION 


The conjugational endings are same as those of the Rajar 
‘Gang dialect, excepting the cases given below : 


(i) After roots ending in consonants, the first person, singular 
number, present tense ending -uri remains as such in Madai 
Gang, whereas, in Rajaér Gang it becomes -auri o.g., Karuri 
(karauri)... I am doing, dekhuri ( dehauri )... Iam seeing, 
maturi ( matauri)... 7 am saying, bunuri ( bulauri) -* Z am 
walking. 

(ii) In like manner, -uri, the ending of the second person, 
singular number, present tense in the feminine gender remains 
aa such in.Madai Gang, whereas, it becomes -auri in Rajir Gang, 
e.g. karur] (karauri)... You are doing. maturl ( matauri ) ... 
You are saysng, bunuri ( bulaurl ) ... You ure walking. 


(iii) The final -a of the root plus the initial -u- of the ending 
Cari, (1st person singular, present tense ) become -au in Madai 
\Gang, whereas, in Rajar Giog, they remain as -Au, e.g., pauri 
suri) «+ I am getting, khauri (khduri) ... I am eating, 
cauri ( c&uri )... J am seeing. The same principle applies in the 
case of verbs ending in the feminine cnaley -url ( 8nd peraon 


Faia 


gingular, present tense) Fe Saree 
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(iv) The first person plural number present tense ending is 
-(a)raa in Madai Gaog, but -iya4r in Rajar Gang, e.g., dekharan 
( dehiyae ) ... We are seeing, kararan ( kariyaér )... We are doing, 
mAtaran ( matiyar )... We are saying, 


(v) The ending for the second person singular number 
of the simple future tense is -tel in Madai Gang, but -tei and -tau 
in Rajar Gang. e.g., kheitei ( kheitei, kheitau ) ... Thou wilt eat, 
dekhtei ( dekhtei, dekhtéiu)... Thow wilt see, peitei (peitei, 
peitau ) ... Thou wilt get. 


(vi) The erding for the second person plural number of the 
simple future tense is -téo in Ma&dai Gang, but -taray in 
Rajar Gang, e.g., kheitao ( kheitaray ) ... You will eat, dekhtao 
( dekhtdray )... You will see, peitdo ( peitaray ) ... You will get. 


(vii) The ending for the first person singular number 
present tense of the imperative mood is -an in Maédai Gang, but 
-in and -an in Rajar Gang, e.g., karan (karin)... Let me do, 
matan ( matin ) ... Let me say, pan ( pein, pin)... Let me get, 
khan ( khein, khan )... Let me eat, cin ( cein, can)... Let me 
see, janga ( jeinga, :4n¢a) ... Let me go. 

(viii) The endings for the second person plural number 
present tense of the imperative mood are -ei and -i in Madai 
Gang, but -a and -i in Rajar Gang, e.g., bahei ( baha ) ... ( you ) 
sit, karei (kara)... ( you) do, patei ( pata)... ( you) place, 
mitei ( mata )( you) say. 

The ending -i is found in both the dialects after rocts ending 
in -a and -a, ©,g., tha-> thai ... ( you ) keep, da-> dei ... ( you ) 
give, pa-> pei... (you) get, kha-> khei... (you) eat, ca-> 
cei ... ( you ) see, mata-> matei ... ( you ) speak. 

(ix) In the first person singular number present tense of the 
imperative mood, the root d&- becomes de- in Madai Gang, but 
di- in Rajar Gang, e.g, den (din)... let me give, kareden 
( karedin ) ... let me do. 

(x) The non-finite affix -iyaé is retained more oautiously in 
Madai Gang, as @ result of which the earlier present perfect and 
past perfect forms in -iyfch aud -iyachil, respectively, are 
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retained more carefully in Madai Gang, than in Rajér Gang, 
e.g. present perfet : giyachuga (gechug&) ... I have gone, diyachu: 
( dechu ) ... I have given, thowachu ( thachu) ... I have kept ; 
past perfect : giyachilugé (gechilug& )... 1 had gone, diy&ohilu 
(dechilu ) ... I had given, thowachilu ( thachilu )... I had kept. 
(xi) -ech and -echil, the endings of present perfect and past 
perfect respectively, become -ich and -ichil respectively in Madai 
Gang after roots ending in » consonant, whereas. they remain 
as such in Rajar Gang, e.g., present perfect : karichu ( karechu ) 
. I have done, bahiche (baheche) ... He has sat. abiche 
(Zheche )... He has come; pasb perfect : karichilu ( karechilu ) 
se I had done, bahichila ( bahechilu)... I had sat, ahichil 
( &heohil ) ... He had come. 


(5) SOUNDS 


The most important points to be marked in the sounds of 
Madai Gang are the following : 

(i) The -o- (‘8 ) sound is distinct in the Madai Gang dialect 
and is a bit lower than the cardinal -o-, e.g. ohat...chere, obin 
oo that, obaka...then. 

(ii) The initial and medial -kh- ( % ) is generally pronounced 
as spirant -x- in Madai Gang, e.g., xeilu (kheilu)...Z have eaten, 
xachat (khaohat)...You have eaten,, xei (khei)...(You) eat, xaunu 
(khaunn)...throat. 

(iii) -j- (%) is pronounced generally as -J5-, sometimes ag 
-ze, &.g., zalam (jalam)...déficulty, zabar (jabar):--very much, pazi 
(paji)...a ball of cotton. 

(iv) The retroflex sounds do nof ocour in Madai Gang dialect, 
excepting a few cases, such as, denki...husking pedal, mindap... 
a big house meant for religious performances, pandit:: scholar etc. 

(vy) -n- (4) is more dental than alveolar in Madai Gang. 

(vi) -ph- ( *) is generally pronounced as -9- in Madai Gang, 
e. g., guil (phuil)...ét dawned, punka (phunka)...oven, pul (pbul)... 


flower. 
2 
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(6) PHONOLOGY 


ti) In a number of cases -a- (4 ) of Rajar Gang becomes 
“Us (G) in Madai Gang, e.g. kui (kai)...where, buicd (baioa)... 
a kind of small fish, phurdani (phardani):* flying, luwa (Lloyd)... 
having bought, genkum (éelkam)...mélk. 

(ii) The initial a- (8) of verbs formed from the root a- 
(@-), to be generally becomes -u- (%) when, in compounded 
verbs, it is preceded by roots of Tibeto-Burman origin ending in 
consonants, e.g. keluwa (kelaya)-**being separated, cepuila 
(cepaila )...(¢hey) came near, Satuiche (satache)...(Zt) has bloomed, 
daluil (daleil)..(he) started. 

(iii) ati (S+2 ) becomes -i- (2) in Madai Gang, e. g., il 
(ail)...(Z¢ or he) became, alilu (alailu)...(Z) became, namil (lamail)>> 
(It) was. finished, minak (mailak):«-wife, ichu (a-ichu>achu)-- 
(I) have become, iya, (a-iya>aya)...having been. 

(iv) The -&- (“) of Rajar Gang sometimes becomes -e- 
(4) in Madai Gang, e. g., kentha (kantha)---blanket, d'eri (d'ari) 
othe end of the varandah. 

(v) &+a( 8+ ) becomes -au- (8) in Madai Gang, but 
-Au- ( SS ) in Bajar Gang, og., khauri (khauri)::(Z) am eating 
cauri (cfuri):**(Z) am seeing, pauri (pauri)---(Z) am getting, jauriga 
( jaurigd)---(Z) am going. 

(vi) o+i (4+ ) becomes -i-( 2) in Madai Ging. but -ei- 
( a2 ) or -e- (4) in Rajar Gang, e. g., nunipa (nuneipa)--happy, 
mahi (méhei)-::many, bariya (bareiya)-having beaten, piya 
(peiya):*having received, hijiyé (hijeiy&)--:having cooked, naki 
(lakei)---family. 

(vii) Meitei and Indo-Aryan -kh- generally remains as 
spirant -x- in Madai Gang, but becomes -h- in Rajir Gang, ec. g., 
Axi (Ahi)---eye, exan (ehan)--this, oxan (oban):--that, dexaray 
(deharay):-"(you) are seeing, dexuri (dehauri)::*(Z) am seeing, 
laxum (ndhum):*-cap, paxara (pahara)---a kind of grass, paxiya 
(p&biya)...bird, raxiya (rahiy&):having protected. 

(viii) Tho retroflex sounds of the Rajir Gang, derived from 
any source become dentals in M&dai Ging, e.g., utan (ufan)--- 
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bamoo-pipe, kuti (kuti)...@ piece of land, otarani (tatarani)... 
speaking, til (tin)...tin, tuma (tuma)...a piece, teipaén (feipan)... 
human being, teompak (tempak)...a hard lump of earth, pat (pat) 
...end, babbi (batti)...short, anthi (anthi)...cring, jetha (jetha)... 
father’s elder brother, that (that)...lép, thal (thai)..not deep, 
thioa (thaca)...belsef, thar (thar)...language, matha (matha)... 
coarse cloth, bed-sheet, dar (Gar)...fear, dak (dak)...call, deta 
(data)...handle, danar (danar)...big, dam (daim):--mat, digal (digal) 
ocl ONG. 

(ix) -p-(% ) of R&jar Gang sometimes becomes -b- (4) in 
Madai Gang, as in Meitei, e.g., kabok (kapak)...perched rice 
theiban (theipan)...jack fruit. 

(x) Sometimes -b- (7) of Rajar Gang becomes -p- ( %) in 
Madai Gang, e.g., eppaka, (ebbaka)...gust now. 

(xi) -l- (%) of Rajar Gang generally becomes -n- (4 ) in 
Madai Gang, e.g., kanan& (kandlé)...soft, garan (garal)...a skin- 
disease, guni (guli)...a few, con (oaul)...rice, jinak (jilak)... 
daughter, tarena (tarela)...wéth him, ninon (ninol)...girl. phan 
(phal)...jamp, buntara (bultara)...(They) ave saying, bunuri 
(bulauri)...2 am saying, beni (bell) ...sun, minak (mailak)... 
wife, manak ( malak )...mother, marena ( marela)...with me. 
nuncen (luncen)...gravel, neidi (leidi)...cervice, nehe (lehe)... 
each. 


(xii) Sometimes. -I-(  ) remains as such, eg., kala...black, 
dalé...white, moxeel...mérror. langal...plough, lez...tatl. lemve. 
excess, lowa...170%. 

(xiii) -h-(&) derived from sibilants is retained as such in 
Madai Gang, whereas it becomes -y- (4%) or is elided in Rajar 
Gang, e.g. pihanak (piyanak)...father’s sister, piha (piya)... 
the husband of father’s sister, piki (piyei)...father’s sister, muhi 
(mai)...mother’s sister. 

(xiv) Meitel-w- (7%) is generally retained ag-w- (7%) in 
Madai Gang, but becomes -y-(%)in Rajar Gang, ag., wacet 
(yaoot)...split bamboo, wari (yari)***story. 


CHAPTER III 
SOUNDS OF BISHNUPRIYA MANIPURI 


(A) 

There are thirty-five principal phonemes in the Bishnupriya 
Manipuri language. Of fhem, there are eight vowels, such as 
i, ©, 8, @, 9, 0,andu; fwenty-five consonants, such as h, p, bs 
t, d, #, 4,5, 2, ?, pb, th, th, kh, cf, %, m,n, 9,17, 9,5, f,b and &, 
and two semi-vowels such as, o and 3. 

The voiced aspirates, such as, bh, dh, dh, gh and jh do not 
ocour in this language. They are replaced by four stops and an 
affricate with glottal closure, such as bh, b,d,d,¢ andj’. Ine 
few words, however, the voiced aspirates -bh- and -dh- occur, 
e. g-, bhala...good, bhagaban...God—radhe...o Radha, ete. These 
sounds are recently borrowed from Bengali, and are so rare that 
they need not be discussed as separate sounds. The -ch- sound 
(®) is also not found in this language. Formerly, this sound 
was pronounced as -f -- This pronunciation is still being heard 
here and there from the mouths of the aged persons. Now it 
is being replaced by the sound -s-, The -ph- sound is very 
often pronounced as the spirant gy, and as such, may be discussed 
as 8 separate sound, 

The Bishnurpiya Manipuri sounds may be represented in a 


tabular form as follows : 


Vowels 
Front Baok 
Close (High) i | u 
Half- close ‘ j 
(High-mid) 
Half-open 
eee mid) 


Open ~ Open (Low) cz a 
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Consonants 
a| 
x=] 

a <j a 

ro ve | gy 

5 2/8] e 

Ss $143) 

— A, | Aa | 
Plosive pb _| 4) ke 
Aspirate ph | th th see Pee 
Plosive with glo ttal | 9 a? 
closure _ 
Affricate of 8 | 

; See evee, me esell eee Ue | e 
Affricate with 1B) | | 
glottal closure | 
ES RE ni ee a Spe ot See ats ae "as 
| Nagal m | 4) 

Lateral 
Flapped . 
Fricative Y j | h,f 
Semi-vowel O( w) é (y) | | 


(B) 


VOWELS 


Vowels are generally classified into two ways: according 
to the part of the tongue raised, and according to the degree of 
raising the tongue. According to the partof the tongue raised, 
Bishnupriya Manipuri vowels can be classified into two groups, 
namely, front and back : -i-, -e-, -€-, and -a- are front vowels and 
-@-, -O-» -O- and -u- are back vowels. According to the degree of 
raising the tongue, Bishnupriya Manipuri vowels can be olassi- 
fied into four groups, namely, close, half-close, half-open and 
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open: -i- and -u- are olose vowels, -e- and -d- are half-close 
vowels, -é- and -o- are half-open vowels and -a- and -a- are open 
vowels, 


Detailed Description of the Bishnnpriya 
Manipuri Vowels 


(1) -i- ( 3, y )=It is a bit lower than the cardinal vowel -i-. 
The front of the tongue is raised, but the raising is retracted 
from the true front positiun. It is raised to s position a little: 
above half-close. The lips are spread and the soft palate is 
raised, as in the pronunciation of English ‘sit’, ‘city’ etc. In 
Bishnupriya there is no distinction between the sbort and the 
long vowels, both being pronounced as short vowels. 

(2) -e- (4)=It is pronounced as the cardinal -e-. The 
front of the tongue is raised to a half-close position. The lips 
are spread or neutral. 

(8) -e- (4 )=This vowel is very rare in Bishnupriya. It 
generally occurs in words borrowed from Meitei. This sound 
can be placed between the cardinal vowels -e- and -e-. The 
tongue is raised to a position a little higher than half-open. 

(4) a(Si)=I is a little higher than the cardinal -a-. The 
front of the tongue is raised toa position slightly above open. 
Lips are spread or neutral. 

(5) -a- ("l)=The back of the tongue is raised, but the rais- 
ing is advanced from the truco baok position. The tongue is very 
low in the mouth, at position a little above open. Lips are. 
neutral, 

(6) -o- (W)=I6 is pronounced as the cardinal -o-. The back 
of the tongue is raised to the half-open position. The lips are a. 
little rounded. 

(7) -d-(@)=The cardinal -o- never occurs in Bishnupriya. 
The Bishnupriya -o- can be placed a little above cardinal -o-, 
and, as such can hardly be distinguished from -o-, The back of 
the tongue is raised to a position midway between half-open and 
half-olose. Lips are slightly rounded but not pushed forward. 
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(8) -u- (8, C) = It can be placed a little below the cardinal 
-u-. The back of the tongue is raised to a position, a little 
below close. The lips are rounded. 


The most important dipthongs of Bishnupriya are discussed 
below : 


(1) el~—-The tongue starts in the position of -e- and moves 
towards the direction of -i-. The lips are spread or neutral 
throughout. The distance between the jaws are medium af the 
start and diminishes during the production of the diptbong. 

(2) si— The tongue starts from the position of -a- and moves 
towards the direction of -i-. The front of the tongue is raised. 
The tongue starts at the fally open position, then moves to a 
closer position. 


(3) au=The tongue starts at a point about half-way 
between -a- and -a- and moves towards -u-- 


(4) oi=The tongue starts at the position of -o- and then 
moves towards the position of -i-, 


(5) ou=The tongue starts at a position of -o- and moves 
fowards the direction of -u-. 


(Cc) 
CONSONANTS 


Consonants are classified, first, according to the nature of 
obstruction in the mouth and, secondly, according to the place of 
obstruction in the mouth. 


(i) Type of Consonant 
According to the Nature of Obstruction 
(1) Plosive: During the pronunciation of a few sounds, 
the soft palate is in its raised position and there is a complete 
closure or stop ab some point in the mouth. When the stop is 
released suddenly, the air escapes with a slight explosive sound. 
These are called plosives. Plosives may be voiced or unvoiced. 
In the case of voiced sounds, the breath-foree is weaker and the 
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vocal cords are made to vibrate. In the case of unvoiced sounds, 
the breath-force is stronger and the vooal cords are not made to 
vibrate. -p-, -f-, -(- and -k-are unvoiced peer and -b-, -d-, 
-q- -g- and -”- are voiced plosives. 

(2) Aspirate: During the pronunciation of a few sounds, 
there is a complete closure of the air and the soft palate is raised 
as in the case of plosives, but at the release, the air escapes 
with such a strong force that a -h- sound is heard after them. 
These are called Aspirates, such as, -ph-, -th-, -th and -kh-. 


(8) Plosive with glottal closure: The voiced aspirates -bh-, 
-dh-, dh- and -gh- are not found in Bishnupriya, as in the 
dialects of Sylhet and Maimansing. They are replaced by the 
relevant voiced plosive sounds and are immediately followed by 
a closure of the glottis. These are -b’-, -d?-, -d?. and -g?-. 

(4) Affricate: The plosives -c- and -j- do not occur in 
Bishnupriya. During their pronunciation, the organs separate 
slowly and, as such, they are followed not by an explosive sound 
but by a corresponding fricative sound. They are thus 
pronounced as -cf- and -j5- respectively, asin the West Bengal 
dialect. 

'5) Affricate with glottal closure: The voiced aspirate -jh- 
is not found in Bishnupriya as in fhe Kast Bengal dialects. It is 
replaced by the affricate sound -$- accompanied by glottal 
closure. It is thus pronounced as -J5’-. 

(6) Nasal: During the pronunciation of a few sounds, the 
mouth is completely closed at some point, but the sofb palate is 
lowered, so that the air is free to stream through the nose, 
These sounds are called Nasals. They are -m-, -n- and -y-. 

(7) Lateral: During thez pronunciation of the sound -l-, 
the centre of the mouth-passage is obstucted by the tongue-tip, 
the soft palate is raised and the air is free to pass through one 
or both sides of the mouth. This sound is called Lateral. 

(8) Flapped: During the pronunoiation of the sound -r, 
the tongue remains in a loosely hanging position and there is 
a rapid vibration of the tongue as the air pacses through. I6 is 
thus, called Flapped. 
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(9) Fricative: During the pronunciation of s few sounds 
the mouth-passage is not completely closed, but is narrowed at 
some point to such a degree that the air foroes its way past the 
obstruction and, in consequence, an audible friction is produced. 
These are called Fricatives. Frioatives in Bishnupriya are 
-9) +8, -f-, -h- and -f- 

(10) Semi-Vowel : When the tongue position changes from 
a close vowel to another more prominent vowel, semi vowels 
are produced. There are two semi-vowels in Bishnupriya, such 
as, -O- (w) and -é- (y). 


(ii) Type of Consonant 
According to Place of Obstruction 

(1) Bilabial: When the obstruction is formed by the two 
dips. bilabial consonants are produced. Bilabial sounds in Bishnu- 
priya are -p-, -ph-, -b-, -m-, -y- and -0- -(w), 

(2) Dental: When the obstruction is formed by the 
tongue and the front-edge of the teeth-ridge. and the tongue 
slightly touches the root of the upper teeth, dental sounds are 
produced. In Bishnuriya, dental sounds are -t-, -d-, -th-, and 
“f-, 

(3) Alveolar: When the obstruction is formed by the 
tip of the tongue and the teeth-ridge, alveolar sounds are 
produced. In Bishnupriya, Alveolar sounds are -n-, -I-, and -r-. 

(4) Palato-Alveolar: When the tip of the tongue strikes 
against the baok-edge of the teeth-ridge, and the front of the 
tongue touches the hard palate, palato-alveolar sounds are 
‘produced. In Bishnupriya, palato-alveolar sounds are of, 1B, 
and -f-, 

(5) Retrofex: When the tip of the curled tongue strikes 
against the front-edge of the hard palate close to the back-edge 
of the teeth-ridge, retroflex sounds are produced. In Bishnu- 
priya, retroflex sounds are -{-, -d-, and -th-. 

(6) Palatal: When the obstruction is formed by the front 
of the tongue and the hard palate, palatal: sounds are pro- 
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duced. In Bishnupriya, there is only one palatal sound, namely,- 
-5- (y), 

(7) Velar: When tbe obstruction is formed by the 
soft palate and the back of the tongue, velar sounds ore pro- 
duced. In Bishnupriya, velar sounds are -k-, -g-, -kh- and -y-. 


(8) Glottal: When the obstruction is formed in the 
glottis, by the two vooal cords, glottal sounds are produced. In 
Bishnupriya, glottal sounds are -”*, -h- and -f-. 


Description of the Consonants 


(1) -P-(%). It is & Voiceless Bilabial Plosive sound and 
retains its character all through, initially, medially and finally, 
©.g., pani...water, nap&l-*-vanzty, cap: shameful. 


-p- followed by a voiced plosive becomes voiced, 6.g., ap-ga = 
abga,...deep mud, gap-dené =gabdeni...talking with vanity. 


(2) -B-(%). Itis a Voiced Bilabial Plosive. It retains 
its character initially and medially oe.g., bab&...father, ibai... 
wife's elder brother. 


-b- followed by consonants other than voiced plosives 
becomes -p-, 6.g., cab-fe™= capte:::whzle chewing, cab-la™ capla... 
he chewed. 

In final positions, -b- becomes unvoiced, ©.g., cib™ cap... 
(you) chew, bhab=bh&p...thought. 

(3) -t-( 5). It is a Voiceless Dental Plosive. It retains 
its character initially, medially and finally, e.g., tita...sour, 
itéo::-friend, pat: leaf. 


In medial positions, -t- is sometimes voiced, when it is 
followed by -a- or -u-, 6.g., mat-ache=madache...(Jt) has become 
dusty, mat-uwa ™ maduwa...dusty. 

-t- followed by the voiced plosives -g- and -d-/-dh- becomes 
-d-, og., hit-ga = badga...seven, gat-ga = gidga...the hole, ’&t-dhana 
= "addhana...washing hands. 

-t- followed by -c- and -j- becomes -e- and -j- respectively, 
e.g., ba&t-oil&=h&ocild...seven pseces, b&t-cakkar=hacoakkar... 
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seven rounds, hit-janam=hajjanam:''seven birihe, hat-jar= 
hajjae'**seven trees. 

-t- followed by -t-, -th-, and -d- becomes -t-. -t- and -d- 
respectively, «g., gait-teka=gitteka...up and down, s&t-taki= 
sattakaé:--seven rupees, hat-thek = hitthek...seven bends, hat-thak 
= hatthak::: seven doses, hat-dala = haddala::-seven lumps, hat-d&k 
-+ haddak---seven calls. 

(4) -d-( 4 )—It is a Voiced Dental Plosive, It retains its 
character in initial and medial positions, e.g. din'::sky, huda:’:- 
only. 

In final positions, it always becomes -§- e.g., mat (mad)-:- 
oomine, kit (kad)::(you) weep, bat (bad):--embankment, rat (rad) 

--(you) cook. 

-d- followed by -t-, -th- and -d- becomes -f-, -t-, and -d-- 
respectively. 

mad-tin= mattin:-:tin of wine, mad-dha'ani= maddalani::: 
to pour wine. 

-d- followed by consonants other than retrofiex and voiced 
plosive becomes unvoiced, eg. matpina (madpina)-:-drinking: 
wine, matkhur (madkhur)::-drunkard, katla (ka&dla):--(he) wept, 
bitla (badla)---(he) bound, batban (badhan’:: binding. 

-d- followed by -g- and -d- retains its character, e.g., badga::: 
embankment, biddena:::makeng a dam, baddani-:- binding, kadga:-: 
go and weep. 

(5) -t- ( )—It is a Voiceless Retroflex Plosive. It retains 
its character initially, medially and sa e.g. tuma-: piece, 
h&t:'-(you) walk, atel:--édleness. 

«t- followed by voiced plosives becomes voiced, e.g., adga 
(Stga)*eight, Gadga (datga)...the handle, adbar (Atbar):--eight 
times, bidbenay (hatbenay):--(then) you walk on, adjar (atjar)-:- 
eight trees, addin (Stdin)...eight days. 

(6) -d- (&)—It is a Voiced Retroflex Plosive. Initially 
and medially it retains its charactor, e.g. ala:--lump, danda.... 
stéck. 
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(7) -k- (¥ )—It is a Voiceless Velar Plosive. It retains its 
character initially, medially and finally, e.g., kakel...step; 
-dhanuk...bow, kakali...watst, putok...son. 

-k- followed by the voiced plosives is optionally voiced, buat 
when -g- follows, the voicing is obligatory, eg, agga (ak-ga)... 
only one, cagga (caik-ga)...the ring, akjar, agiar (Ak-jar)...a tree, 
akdal, agdal (&k-dal)...a chain, akdin, dgdin, ‘ak-din)...one day. 

(8) -g- (%)—It is a Voiced -Velar Plosive. Initially and 
medially it retains its character, e.g., garam...warmih, ag ...t2p. 

-g- followed by unvoiced plosives, unvoiced affricate, unvoiced 
aspirates, nasals and fricatives becomes unvoiced, e.g. akhan 
‘(ag-han)...the front, hak-paital ( hag-pa&tal)--heaven and nether- 
land, hikmati (hag-mAati)...heaven and earth. 

Finally -g- becomes unvoiced, o.g., bak (hag)...neaven. sky, 
ak (&g)...front, bik (big)...strength, courage. 

(9) -ph-( %)—It isa Voiceless Bilabial Aspirate. Initially 
it retains its character e.g., phul...flower, phita...seat. 

Medially, it becomes spirant -g-, e.g., evir—(ephir):- this 
time, kigam (kiphim)...matter. 

(10) The Voiceless Dental Aspirate -th-. the Voiceless Retro- 
fiex Aspirate -th-, and the Voiceless Velar Aspirate -kh- retain 
their character initially and medially, e.g., thin&...enmety, katha 
...word, that...beak, jetha...elder, khakea...the back of the head, 
akhar...letier. 

In final positions, the unvoiced aspirates hecome deaspirated, 
e.g, mat (math)...fseld, jet (jeth)...elder, bap (haph)...half, dek 
(dekh)...(you) see, pat (path)... path. 

The unvoiced aspirates followed by consonants become de- 
aspirated, o.g., matga (mathga)...the field, likla (likhla)...(he) 
wrote, dekla (dekhla)...(he) saw, patga (pathga)...the path. 

Plosives with glottal closure behave like the voiced plosives 
‘and,as such, need not be disoussed here, 

(11). -of-( 5). It is Voiceless Palato-Alveolar Affricate. It 
cetains ite character initially snd medially, o.g., ofaul (oaul) 
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-rice, cfar (oar)...thief, Scfar (Scér)...custom, bakefa (baked)... 
bundle. 

-cf- followed by consonants, or occurring in final positions 
becomes -ts-, e.g,, hitste (hicte)...while sprinkling, baslu (baclu) 
oI) was saved, hit (hio)... (you) sprinkle. bats (bao)...(you) 
be saved. 

(12) -38- (W) It isa Voiced Palato-Alveolar Affricate. Initially 
and medially it retains its character, 6.g:, jor! (jal)...water, . 
hajsak (hajak)...medioine, ay6a (aja)...teacher. 

-j- followed by consonants or occurring in final positions 
becomes -%-, eg., hile (hij-le)...if Boiled, bbatle (bbaj-le)...sf 
baked, bha® (bhaj)...{you) bake, kat® (kaj)...work. 

This pronunciation of -js- as -‘8- is, however, now being: 
replaced by -42., e.g., hidzle, bhadle, bhadz eto, 

The affricate with glottal closure behaves like the voiced 
affrioate and need not be discussed here. 

(13) -m-( 4). It is Voiced Bilabial Nasal. It behaves in- 
the same way in all the positions, e.g., mailak...wsfe, ima... 
mother, kim...work. 

(14) -n-( 4) It iga Voiced Alveolar Nasal. It retains its 
character initially, medially and finally, e.g., nun...salt, anak... 
Spectacle, jan...life, 

-n- followed by retroflex sounds, becomes retroflex -n- a.g.,. 
ganta...gate. 

en- followed by dental sounds becomes dental, e.g., antar... 
heart, o&nda...swubscreption. 

(15) -y-(8) Itis a Voiced Velar Nasal. It retains its 
character initially, medially and finally, o.g., pal...lightied, minal 
ght, kan...chariot. 

(16) --( 4) It isan Alveolar Lateral sound. It retains its 
character initially, medially and finally, e.g., lathi...stick, gal... 
cheek, gali...abtsse. 

-I- followed by retroflex sounds becomes retroflex o.g., kaltha 
...curved, baltu...b¢g nasl, balda...dull. 
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-l- followed by dental sounds becomes dental, e.g. alta...lac, 
balti...bucket. 


(17) -r-(4) It isan Alveolar Flapped sound. It retains ita 
character initially, medially and finally, eg., ran...colour, baran 
22-78%, Jar°°°cold, 


(18) --( 4%). It is 9 Bilabial Fricative (see discussion on 
-ph-), 

(19) -s-, written as -ch-(&). It is a Voiceless Blade- 
Alveolar Fricative. Itretains its oharacter initially, medially 
and finally, e.g., saland (chalana)...treachery, gasi ( gachi)...a few, 
‘mas (mach)...fish. 


(20) -f-This sound replaces é, 5s ands (¥%,¥%, 7). Itisa 
‘Voiceless Palato-Alveolar Frioative. I¢ retains its character 
initially, medially and finally, e.g., fam (éam)...short, afar (Agar) 
os@ Monthe Bf (‘is)...g00se, 3S (A6A)...desire, hope, 


-f- followed by retroflex sounds becomes retroflex, e. ¢., 
gastha...pasture land, kagta...dsficulty, pasta...clear. 


-f- followed by dental sounds becomes dental e. g., basti... 
willage, date...slowly, basté...bag, sack, 


(91) -h- (3) It is a Voloeleas Glottal Frioative. Itisa 
sound of pure breath having a free passage through the mouth. 
16 is found in the final position, ©. g., bah...hurrah, ih...an 
expression of sorrow. 


(22) -f- (@), It is the Voloed Glottal Frivative. It retains 
‘its character initially and medially, e.g., fhaba...good, oaha... 
sharp. 


-h- coming after plosives and aspirates becomes the corres- 
ponding aspirate, e. g.. bhapphin (bhab-bdn)...the mentality, 
akkhan (ajk-hin)...only one, guéthan, (gut-han)...collection, party, 
pattban (path-bfn)...the way. 

(28) -3- (3%). It is a Palatal Semi-Vowel, During its pro- 
aupciation, the front of the tongue is a little raised towards the 
hard palate and the back of the tongue is a litte raised to touch 
dhe soft palate. Medially and finally it retains its character, a. g,, 
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‘karida (kariya)...having done, midam (miyam)...many, a5 (Hy)... 
come, had (hay)...yes. 

In Initial position it is pronunced as -y-., ©. 8) YaM..Many, 
yathan,...order. 

(24) -o-(%)=It is a Bilabial. Semi-Vowel. During its 
‘pronunciation, the back of the tongue is a little raised towards 
the soft palate. Medially, it retains its character, c. g.. auda 
(auwa)...Burmese, ha0& (ha&wé)...kerosene, nudaré (nuwara)... 
desease, 

Initially, it is pronounced as -w-, e. g., Wal...peacock, waioil... 
difficulty, wari (MG)...story. 


CHAPTER IV 


PHONOLOGY OF THE NATIVE ELEMENTS IN 
BISHNUPRIYA MANIPURI: VOWELS 


(A) 

a( 4) 

In initial position : 

(1) OIA -a-is sometimes dropped, e.g. apati>puti...cloth, 
apadhvasta >partha- ...to snsult, abbyantara >bhitar...inside, 
asanyami >sanhjami...son of an unrestrained monk. 

(2) OIA -a- followed by one consonant, remains as -a-, e g,, 
kalasa >kala...jar, madanaka>mainé...a talking bird. 

(3) OIA -a- becomes -a-, e.g., “*sakalika >cakuli...piece, 
akdla>akal...bad time, lakutika<lakuti...a dall. 

(4) OJA -a- in initial syllables, followed by two consonants 
is lengthened to -&- and one of the consonants is dropped, e. g., 
akgi>hi...eye, akgara>akhar...letier, *angiraka >anara...coal, 
kankaliké >kakali...wasst, jangha > jan...leg, garta > gat...hole 
vanta>bat...distributson, 

(5) There are, however, a few cases where the compen- 
satory lengthening of -a- to -a- after the loss of one or two con- 
sonants, is absent, e.g., kacvl>kacu...arum, garva>gap...vanity, 
pakea >pak...forineght. 

(6) OIA -a- somtimes becomes -e-, o.g., kgana>khel... 
moment, Sayya<heji...bed, *vakraka>bekd...curved, sandhya> 
sendaé...evening. 

In medial position: 

(7) OIA -a- beeomes -u- 6, g., saficar>haour ...to be tran- 
smttted, santara > hatur...swemmeng. 

(8) OIA -a- becomes -&-, e.g., aficala>aohla ... a sheet of 
cloth worn as an upper garment, nayana>naydn...eye. 

(9) OIA and MIA -a- occurring in the last syllable and 
closed by a consonant remains as -a-, e.g, pittala>pital...brass, 
sarvala > Sabal...svon bar. 
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(10) OIA -a- is sometimes dropped. e.g, unayinsati>unié 
oeneteen, citraphala >cital...a kind of fish. 


Ia final position : 
(11) OIA -a- is generally elided, e. g, karma>kam...work, 
eka >ek...one prajana>paijan...a goad fur driving cattle. 


OIA -a- is sometimes lengthened to -a-, eg., drdha>r 
dar&...strong, deha>deha...body, vaka>baga...crane. 

a (1 ) 

In initial position : 

(10) IA -a- remains as -&-, ©. ¢., grama>gan...village, 
bhava >bhab...mentality, ghata>gha...sore, “dadimbika>délumi 
-- pomegranate tree and fruit, vyaghra>bagh...teger, bhadra > 
bhada...an Indian month. 

(2) OIA -a- sometimes becomes -e-, e. g., tiv >tera...star, 
e&':gi6 > seikkat...exacily. 

In medial position : 

(8) OIA -a- is retained, e.g. vibhana>biyan...morning, 
Srgala>hiyal--yackal, kankalika>kak&li-'watst, gimbhari> 
gamair::-a kind of tree, oandala>oara!:a low caste Hindu. 

(4) O[Aand MIA -1- elided in Late MB is retained in Bishnu- 
priya, e.g, *akgavataka>akbaré::-temple, *kugmandaka> 
kumara::-pumkin gourd,*vangalaka > bangala-:-relating to Bengal. 
In final position : 

(5) OIA -a- is elided in Bisbnupriya as in NB eg, kali > 
kal::-machine, jangha> jan...leg, bubhuksi>bhak...hunger, 
sili>bil...stone, dh&ra>dbar...edge, lajja>laj...shame, sajja > ~ 
£a)...decoration. 

(6) OJA -&- sometimes remains as -&-, e.g., tara >tera...star. 


i,1( 3, @) 


In initial position : 

(1) OIA and MIA-i- and -i- in initial syllables, remain: 
as ~i- in Bishnupriya, e.g., vibhbana>biy&n...morning, ksira> 
khir...a food prepared with milk, rice and sugar, gbrta>ghia> - 

8 
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ghi...clarified butter, jiva>jib...léving being, sikhara>bhiyar... 
the place,where a man’s head lies when sleeping, *indrégdraka > 
indéra:: well, nimba>nim::a kind of tree, pistaka>pitha-- 
cake, dimba> dim::-egg, dirgha la>dighal:::Jong, pittala> pital 
-*brass, hingu>hin:-asafoetida. 

(2) OFA -i- becomes -e- e.g., sikata>sekta:::a sardy piace, 
vilva>bel:-a kind of tree, vismara>behar::-forgetfulness, 
, tires aka > berca’:-crooked. 

In medial position : 


(83) OIA -i- and -i- remain as -i-, 0. g., agvina> asin-’-an 
Indian month, kumbbira>kumbir...crocodile, garbhini >gaibhin 
pregnant (animal), jambira>jami-:‘ltme or lemon, harina> 
"arin: deer. 

(4) OIA -i- becomes -u-, 6.g., *cddimbika > dalumi-:-pome- 
granate tree and sts fruit. 


In final position : 


(5) OYA -i- is retained, og, catvari>ori:::four, ratri> 
rati::‘neyht, dadhi>dai-:-curd. 


(6) OIA -i- and -1- are sometimes elided, eg., jati>jas... 
caste garbhini > gibhin...pregnant (animal), 

U, u ( G, v ) 

In initial position : 


(1) OTA -u- and @ are preserved as -u-, e.g.. phulla>phul... 
flower, munda>mur...bead, * cu nuka>aunu''' lime, upavaia> 
upas...fremiming without food, * urupastha < urat...chegh, 
kuficité >kuciya...cel, guvaka guwa...betel nut, pwadtana> 
puadnad'-old, * kukkutaka>kubdra...cock, * utkunika >ubuni... 
louse, * kugmondaka<kuoara “pumpkin, puskarika >pukburi... 
pond. 


(2) OIA and MIA -u- becomes -a-, eg., kgurika >chari-- 
knife, kuddala>kada!l...spade. 


In medial position : 


(83) OIA -u- and -G- are generally preserved as -u-, e.8., 
* vidyullika > bijuli...electric, indica > udur...rat, karptra> 
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karpur...camphor, sindiira > sindur...vermilion, sambuka > 
hamuk...snail, 

(4) Sometimes OIA and MIA -u- is elided, eg, * adgug- 
thikaé >anthi...ring. 

ln final position : 

(5) OIA -u- is preserved, og. aldbu>lau (MG)...pumphkin 
dadru<dadu...ring-worm. 

(6) OIA -u- is sometimes dropped, og., dayalu>dayal... 
kind. tantu<tat...handicom, jambu>jam...a tree and its frusis, 
hingu>hin...asefoatida. 


r (a) 

(1) OlA-r- generally becomes -i-. e.g., gbrta >ghi...clarified 
butter, vrésaka>bicha...scorpion, srnga>hin...horn, srhnobala> 
gikal...chain, * prsthika>p'thi...back, rju>ijju...straight, 
argale >hi; a!...yackal. 

(2) OTA -r- sometimes becomes -a- e.g. * drdhaka >dara... 
sirong. 

(8) OL[A-r sometimes becomes -u-, 6-g,. rju > Ujju...straight, 
* vrddhaka> bura...old. 

e(4) 

(1) OIA -e- remains as -e-, og, * jyesthaka >je tha...elder, 
*ksatrika >kheti...culéivation, besta >ber...fencing, betra>bet... 
cane, ek&iias1-egara * eleven, devara-aka >deharak::-husband’s 
younger brother, ksepa>ktec...a cast, a throw. 

(2) OYA -e- sometimes becomes -i-, ag. raivedya>nabit... 
an offering to a god 

(8) Sometimes OIA -e- becomes -a-, eg. narikeda> 
rdrikal...cocoanut. 

o('8) 

(1) OIA, MIA and Deéi -o- generally becomes -u-, though 
sometimes written as -o- (‘8 ), e.g,, gorlipa >guru...cow, gor ala> 
guwal...milkman, kona > kun...angle, gostha > gut...herd, 
* jyoter &.nka >jur &*...the moon. 


36 THE BISHNUPBIYA MANIPURI LANGUAGE 


(2) OIA -o sometimes becomes -a-, e.g. kaphonika> 
kahani...elbow, * dbopaka>dhaba...washer-man. 

ai (@) 

(1) OIA -ai- becomes -ei, e.g., * vairika>beiri...an enemy. 

(2) OIA -ai- becomes -a-, eg., raivedya>nabit...on offering 
to @ god. 

(8) Sometimes OIA -ai- becomes -e-, eg, * gairuka> 
geruwa...red ochre, jyaigstha>jet...an Indian month. 

ai ( @) 

(1) OIA -au- becomes -ai-, ©. g., raudra> raid...the rays of 
the sun. 


(2) OIA -au- becomes -a-, e.g., caura> car... thief. 


1. Vowels in contact. 


In MIA, due to the loss of single intervocalic stops, vowels, 
which were separated in OIA, became vowels in contact (udvr- 
tta Or sega vowel). In late MIA and early NIA there was a 
three-fold treatment of OIA vowels brought into contact, entire 
or partial. The three kinds of treatment are :— 


(a) The original OLA vowels were retained by inserting ao 
euphonio glide, Y or W. 


(b) They were turned into diptbongs, 
(c) They were contracted into a single vowel. 


These three kinds of treatment of OIA vowels are present 
in Bisbnupriya Manipuri algo. 


(a) Insertion of eupbonio glide. ( #feat ):— 


Wnen the tongue position changes from one vowel to 
another, an intermediate voculic sound or glide is produced. The 
glides in Bishnupriya are -w- (0=@), -y- (6 =%) and -h- (%), ag, 
kiihaka> khuwa...fog, n& p&s>nuwar ...not to be able, * kakaka 
>kawa>kauwa...crow, kuioika >kuoiya...°6), vibhaina >biyan... 
morning, stgala > hiy&l ... fox, * kiipaka > kuw& > kaha... 
well, * navaka> nuwa ... new, * devara-aka> * dearak>>deha- 
zak ... hushana's younger brother. 


PHONOLOGY OF THE BISHNUPRIYA MANIPURI VOWELS 37 


(b) Dipthongisation of vowels in contact ( feanera ):— 


Next tothe development of a glide sound, dipthongisation 
of contact vowels is an important phenomenon, This dipthongi- 
sation takes place between vowels of different quality and 
is nota simple assimilation of similar vowels, 


(i) a+i>ai. e.g, kar-(iMa>baila ... (he) did, mar-(ila> 
mail --- (he) died, dadhi> dai...curd, bah-ji.>>bain...let me sit, 
mahiga >mais...buffalo. 


(ii) atuate,etaatao, ata &+u>au. eg. * caturthaka 
>oaubtl &...the fourth day, rava >rau...sound, * catuskaka> 
oauka...a@ four-sided hole, deva>dau...god, pau>pau...messages 
nava>nau,.. boat, 

(c) Contraction of vowels ( WACstT )s— 

Contraction of udvrtta vowels by assimilation is quite a 
common phonomenon in second and late MIA, Bisbnupriya, like 
Assamese and Bengali, retained a number of these contracted 
forms, e.2., 

(1) sa>a in the initial syllable, e.g. kadalake>kald... 
plantain, navavita > nani...butter, lavenga > len...clove, pra- 
hare >par...tims, * dhavalaka>dhala...whste. 

(2) aa, aa, aa, with intervening glide w or y in late MIA and 
OB> -a- in Bishnupriya, as in early MB, eg., apara>ar...other, 
apavasa>upay...stay without meal, raksapala>rakbal...cow- 
herd boy, bhojapalika > bhojali...sword, dbrovakara>duwar 
. the first in a dancing party. 

(3) aime, eg, calai>oale (r)...(ét) is moving, padai> 
pade(r) °+(st) és falling. 

(4) ii>i, eg, “oipitaka> oi&...beaten rice, ni-ila>nila 
(c&)...(he) cook, nittika (nitya-kara)> nikka ...daily. 

(5) OITA ya>ia of late MIA> -e- in initial syall.bles, 
©.g., vyavabaéra> bebbar...behaviour, vyavastl i>bebastl di... 
arrangement. 

(6) Old BP -i()‘a> -e in Modern BP, e.g., kari)a>kare 
«having done, giyache-;aé>gechega ... (he) has gone, kariya- 
ohu>karechu ‘:'(Z) have done, buliya> bule...having travelled. 
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(7) MIA uu> -u-, in Bisbnupriya eg., *dviganaka> 
* dauni> duna ...double. 

(8) ts,us> -u-. eg., goripa> guru--‘cow, vatsarupa> 
baohur ... calf, yugapa'a>juwa!... yoke. 

(9) Meitei ai>ei>i in Bishnuprisa, o¢., pirai>pirei> 
Piri...lower part of the belly, liklaéi>liklei>)ikli...glass. 

2. Intrusive Vowels :— 

(A) Anaptyxis ( aaefe, freteq ) 

Adaptyxia or the introduction of a vowel between two con- 
sonants for easy pronunciation is of yery common occurrence 
in Bishnupriya. The following are the intrusive vowels in 
Bishnupriya : 

(i) -a-: 

oakra>cakkar ...a round, janma>jenam ... birth, prana> 
parin ... life, ratna > ratan...gem, svapna>hapan... dream, 
varna>baran... colour, ériidha>darat ...obsequial rites. 

(ii) -i- : 

triisat>tirid...thirty, varga>barigé...rainy season, snapaya- 
hina...to bathe. 

(iii) -u-: 

agoi>dzun...fire, s'oka >sulak... verse, 

(iv) -e-: 

preta> peret:’- a departed soul, mleccha> melech:::a bar- 
barian, (MT) snarlk> senarik...a design of ornament. 

Examples of Anaptyxis in foreign words :— 

Glass>gilaiy blade>beled, bundle>baéndil, bottle>baital. 

(B). Prothesis of Vowels ( @ai%q ) :— 

For easy pronvuciation, sometimes a prothetic vowel is 
inttoduced in the beginning of a word, @.g., stri>istri: woman, 
school >iskul,-’ i china >isthin:- place, 

(OC). Epenthesis ( “fsfafefs ):— 

Epenthesis or the anticipation of an -i- or -u- sound before 
the consonant after which it actually occurs, is of very rare 
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Occurrence in Bishnupriya, whereas in the East Bongal dialeots, 
it is of verp common oOscurrence. Epenthetic habit in Bishnv- 
priya is noticiable mostly in the consonant-grouns with the 
semi-vowel -y- (3), og. adya>aidda...today, anya>ainna...other, 
kavye >kadibba...?sterature, satya >seitta:: truth, 

3. Vowel Mutation : 

(A) Vowel Mutation or Umlaut :— 


“By Vowel-Mutation or Umlaut is meant the modification 
of a vowel through the influence of another vowel or semi- 


vowel ofa different quality oocurring in a following syllable” 
(O.D.B.L.P.987). 


Vowel Mutation may be of two kiods, namely, Mutation 
after Epenthesis and Mutation without Epenthesis. Of them, 
the first phenomenon does not occur in Bishnupriya. 

(B) Vowel Harmony or Harmonic Mutation or Mutation 
without Epenthesis ( 2774s ). 


Harmonic Mutation is a kind of vowel change by which the 
high or low quality of a vowel ina following syllable conduces 
toa similar modification in a preceding one. 


Types of Vowel Harmony in Bishnupriya := 


(i) a>u under the influence of -i- of the following syllable, 
eg. krtaiijali > kritafijuli...folded hands, jalatjali>jaladjali... 
offering of water, 

(ii) a>e under the influence of -u- in the following syllable 
e.g, kharjara >khejur...date-palm. 


(iii) &>e under the influence of -i- in the following sylla- 
ble, e.g. ja-ite-ga>jeitega ... while going, kbaé-ila>kheila:--(he) 
ate, &-ilu>eilu... (I) came, ca-ilu>ceila...(Z) have seen, 14610 
(MT) >leisan...cemople. 

4, Vowel Assimilation ( &4-ATT FAI ) 

The Assimilation of vowels is also a harmonic change. 
Vowels of different qualities are assimilated to the sounds of 
the neighbouring vowels for ease of pronunciation, eg. 
« pugkarika >pukbori...yond, murali>muruli...fiuie, suarangs> 
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surun...tunnel, niravila>niribili...Jonely, *sphatikikarika > pbi- 
Airi...sulphate of alumina. 

‘5. Nasalisation of Vowels : 

~Nasalisation of vowel is totally absent from the Bishnupriya 
*“Manipuri language. 

(1) The nasalised vowels of any source are pronounced as 
unnasalised vowels and are generally fcllowed by a nasal conso- 
‘nant corresponding to the following consonant, ©... cada > 
oandaé ... subscription, giji> ganja ... hemp, badar>t andar... 
anonkey. 

(2) The nasaliced vowels of any source are sometimes pro- 
nounced as simply unnasalised vowels, e.g. kad >kad* to werp, 
adbar>ddhar...darkness, badh>badh...embankment. 

6. Expansion of Vowel ( 33f@3I%4 ) ¢ 

Expansion of vowel or the pronunciation of a single vowel 
as twois generally seen inthe case of dipthongs and the vowel 
-i-. Because of the peouliarity of pronunciation, Meitei dip- 
thong ai becomes, as a rule, -ei- in Bishnupriya, eg. OIA 
angiké >anei...shirt, btairi>beiri...enemy, MT koksi>kaksei 
--@ blow on the head, lainia>lei: 4a°:-mud, laigau>le'sau... 
white ant, bairtik>'eiruk:: a dish of fruit, itbai>ithei...wave, 
‘Kun ai > kumei...festivity, mairik > meirik...spark, bainau> 
-heinau'::mango, Eng. polioy> palisai. 

7. Loss of Vowel ( 841% ) ¢ 

When o particular vowel is stressed, the adjacent vowel, 
"preceding or following, is sometimes dropped. This phenomer- 
.on is called Loss of Vowel. It may be of three kinds, namely, 
-Aphesis, Syncope and Apocope. 

Aphesis ( Sifeaavaiat ): When a medial vowel is stres- 
‘ged, the initial vowel may be dropped, eg, OLA apati>puti... 
cloth, apadhvasta> parthaé...to insult, apinaddha>pidh::-to put 
on, alabu>lau (MG):*-gourd, uddhara>dbar...debt, abhyantara 
>bhitar... intersor, udumbara>damuri ...fig tree, 

Synoope ( W4eacati ) The loss of medial vowels have been 
-due to strong stresson the initial vowel, e. g.. oaranamrta> 
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* carnémata>cannamatan...water made sacred by the touch 


of the foot of a deity, tulasi>tulsi:::a sacred piant, suvarna> 
buna...gold. 

Apocope ( SByxacaiat }: The final vowels both long ard 
short, are generally dropped in Bishnupriya ag in Bengali, 
‘Assamese and some other NIA, ‘e.g, papa> ,ap°'stn, phala 
> phal...fruit, patra>pat...deaf, garta>gat.. hole, jati> lates 
community, karma -kam‘'*:work, dharma >dlLam**nature. 


CHAPTER—V 


PHONOLOGY OF THE NATIVE ELEMENTS IN 
BISHNUPRIYA MANIPURI : CONSONANTS 


P(%) 


(1) OIA -p- remains as -p- in all positions, e. g.. * parnaka 
> paod...betel leaf, putra-aka>patak...son, puskarikaé >pukhburi 
‘mond, * prethika>pithi-::back, panji>paji-- ball of cotton, 
krpana>kirpan''*niggardly, papa>pap'''sin. 

(2) MIA -pp- becomes -p-, e.g, rupyaka>ruppaa >ripa 
---silver, vapra>vappa>bap (-ak) --father. 

(8) In conjunct consonants, OIA -p- followed by -t- is 
elided, e.g.. naptrka>pati:::grandson, sapta>ea&t---seven, sap- 
tati>sathair’:-serenty. 


(4) -p- of any origin is sometimes voiced, e.4,, 
* gutpdrika > supari > subdri...betel nut, Po.couve>>kapi> 
kabi-*:cabbage. 

b (4) 

(1) OIA -b- generally remains as -b-, og., buddhi>budhi 
‘tricks, bandhana>béiban...binding, brabmana>baman': 
Brahmin. 

t (S) 

(1) OFA -t- generally retains its stop-value, oe. g., tantu> 
tit-:handloom, * tiktaka>tita::sour, srotas>hut-*:current, 
bhakta >bbat...rice. 


(2) OIA -t- becomes -t-, e. g., arta>ab-: serfously ill, var: 
tula>batul-:-round-shaped, tagara>tagar...a kind of flower, par- 
yasta >palat «upset, mrstiké >mAati---earth. 


(8) MIA -tt- > -t-, og. pittala>pital...brass, Arattia 
<aratrika) >arati...the act of waving light before the image of 
gods, karavatta (<karapatra) >karat...saw, khetta (<ksetra)> 
khet...field, oaritta (<caritra) > carit...nature, betta 
(< vetra) >bet...cane. 
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d (%) 

(1) OIA -d- remains as -d-, e.g., deva>dau...god, danta> 
dat...tooth, das1>das,..ten. 

(2) MIA -dd- (<OIA -3d-, -dr-, -rd- )> -d-, 0.g., kuddala> 
kadal...spade, addaa (ardraka)>ada...ginger, bhadda (bl adra}: 
>bhada...an Indian month, baddala ( vardala )>badal...c 
Tainy day, 

(3) OIA -d- > -d-, ag., * dadimbika >dalumi...pomegranate 
tree and tts fruit, dalita>da'l...pulses, * dalaka>Cala...lump. 

{ (5) 

(1) OIA -t- retains its stop-vaiue; eg., kantakaphala> 
kbatal...gjack frutt, banta>bat...to divide, sphuta>phut-:: 
to burst. 

(2) -t-of Desi words remains as such, e.g. tuma...,prece, 
takkar...clash. tip...press with finger, tila...héllock, tabal... 
wander. 

(8) OIA -t- sometimes becomes -th-, e. g., tanga>then. 
*+leg, 

(4) OIA -->r>r, og. cipitaka>oiré> oira...beaten rice. 
* aksavataka>akbara >akhara ... temple, khatik& > khari>- 
khari...chalk, ghotaka>ghoré >ghar4...horse, 

(5) OIA, MIA and Dedi -tt- >, e¢.. patta >pat-- jute. 
hatta>hat> ’at...market, ghatta>ghat...a landing placein a 
réver, river, petta >pet...belly. 

(6) OIA -t- >t-, eg. * trotaka>thatd...mouth, apati>puti. 
Cloth. 

Gd (B) 

(1) Desi -d- in initial position is generally retained, e.g., 
dem...sprout, Gunga ( donsa)...the sheath of plantain tree or 
bamboo, duma...ptece. 

(2) OIA -q- > ef, 6.8.5 * dandaka >daté...stalk. 

(8) OlA and MIA>d>r >r, eg., jadya>jadda> jar>jar : 
cold, cantala>caral>caral.... Hindu community, kanda>kar- 
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>...kar...arrow, manda>mir>mer...gruel, khaddu>kbLéya> 
kharau'--wristlet, * lundaka>lira>Tura:-ball of cloth, tardu> 
* taddu> * taru>tarau:-laddle, munda>mur>mur head, 

(4) OIA -d. > -d-, eg.. pindaka>pendak::-fotally tired, 

(5) OIA -d- > ry >, eg. cida>ctra>cul...heir, dadimba 
(-ika) > darimba (-i-) > dalumi + pomegranate tree and tts fruit, 
golada>soraba >sulla...sixteen, 

k (F) 

(1) OIA -k- ig retained, eg, kajjala>kajal::-collyrium, 
* Kukkutaka>kukaris-cock, * éikyaka>sika'-a swing made 
of rope, * lakutika >lakuti-:- ball, 

(2) OIA -k- ig aspirated, eg, * kréarika>khecuri... 


a dish made of rice, pulses, spices etc. kila>khil’- bolt, 
-‘* Kavalaka >khatdla:::handful, pugkarika >pukhuri...pond. 


(3) OIA -k- is voiced, ag. thakkurani>tl Agu aii 
female Brahmin, yukta>jugatfit, * Kadaryyaka>geda:a-- 
dusty, * Kubjuka>gujuwa...hump-backed. 

(4) OIA -k- > -kh-> -h-. eg, * utkonika>okbuni >ubuni 
louse. 

(5) In conjunot consonants -k- followed by -t- is elided, 
‘o8., bhakta>bhit...rice, alaktaka>al'a:lac, * tiktaka> 
titésour, *yuktaka>juta::-shoe, 


(6) OIA -kg- becomes -ch- (pronounced as -s-) e.¢.. * ksinaka 
>china...small, kguriké>chari...knife, hsaya>cha...loss. 

(7) OIA -ks- becomes -kb-, eg,, * kgetrika>kheti...culid- 
vation, ksepa>kheo:’ drawal, paksin>pakkhi...bird. 

(8) OIA -kg- >-kh- > hs, 0.80, aksi >akhi> &hi...eye, 
-*drkgaka >deklL& >deha:-the act of seeing or meeting. 

ge (%) 

(1) OIA -g- is retained, o. g., madgura-aka>nagura'a kind 
of fish. agra ag:::front, phalgu> * phaggu>pba&gu...red rowder 


used in holt festival, godhtima>geo':wheat, * bhagnaka> 
sbha_&:: broken. 
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(2) OIA -g- in conjunct consonants is sometimes dropped, 
6&.g,* angulika >anali...finger. 

ph (*%) 

(1) OIA and MIA -ph- is retained, oe. g., phala>pbal... 
fruit, phulla>phul...fower, phalguna>pha'gun...an Indian 
month. 

(2) -ph- in words of obscure origin is retained, 6 g.5. 
phaltu...eeira, phiphar...puzzile. 

th (2) 

(1) OIA -th- is retained, e. g., sthala>thal...Jand, sthiti> 
thiti...stabiicty, sibi>tha...to stay, padasthana> paitban...place 
where a man's feet lie when sleeping. 

(2) OITA -th- bocomes -t-,eg., asthi>asti...a bone collec- 
ted from the forehead of a dead body at the time of cremation. 

(8) OIA -th- becomes -th-, e.g., * caturthaka> cauttha:«-the 
fourth day, asthi>athi...the stone of a frutt, sthalika>thali 
2-Pan, granthi>gathi...bundle, knot. . 

th (3) 

(1) OFA -th- is retained, e. g., * jyesthaka>jetba---elder, 
* prethika >pithi----back, * kostaka>kutha...room, prosthika> 
puthi...a kind of fish, * angusthika >anthi...ring. 

(2) -th- in Dedi words is retained, eg, thag>tbak... 
cheat, then"&...stick, thela-.../o0 push, thunga...leaf-cup. 

(8) OIA -th- becomes -t- e.g. luntha >lut...the act of loot- 
ing, kugthin>gusti...lep osy. 

kh (2) 

(1) OIA -kb- remains, e.g., kheta>kher...straw, kharjura 
>khejur...date-palm. 

(2) OIA -kh- becomes -h. og. * dubkbapaya->duba... 
to feel pain, khinna>hin...affliction. 

(8) OIA -kh- becomes -h- and then elided, e. g.. mukha> 
muh>mu...towards, Sikhara>sihar>hiyar...the place where a. 
man's head lies when sleeping. 


o (0) 
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(1) OIA -o- remains as ~o- (of ), OB, Carma>cam...s8kin, 
-onura > oar...thief, *tiragoaka >teroa...curved. 


-o- of Persian origin sometimes becomes -ch- (-8-) e. g., Per, 
gha!ioah >galica >galicha...carpet, Per. bagoah > bagisha...garden. 


j (F) 

(1) OIA .-j-is retained as -j- '-33-), ©.g., jambu>jaém...a 
kind of tree and its fruit, prajana>pa'jan...goad for driving 
cattle, jambira>janir...leme or lemon, janma>Jaram...virth, 
gan aijika >hamaji...female friend, jangha>jan...leg. 

bh (3S) 

(1) OIA and MIA -bh- is retained as -b’- (written as -bh" 
or -b-), 0. g., bhakta>bbat>b’st...rice, abhyantera >bhitar > 
‘b itar...intertor. garbhini >gabin...pregnant (animal). 


(2) Sometimes, -bk- remains as auch, e.g, bhadra>bbala 
-».good. 

(8) OIA -bh- becomes *h- which is sometimes elided, 6.g., 
~vibhana >bib4a>biyan...morning. 

dh (4) 

(1) OLA -dh- is retained as -d'- (written as -dh- or -d-), 
e.g., dhanya>dhan>d'an...paddy * dhavalaka >dhal& >d’ala 
oe White. 

(2) OIA -dh- > -bi- >b, e.g., * Urdhvaka > ubbha> 
uba...standsng. 

(3: OFA -dh- > -d- > -5-,e.g.. sandhana > santa...érace, 
gandha >gat...smell, bandha >bat...ize. 

(4) OIA -dk- becomes -b- which is sometimes elided, o.g., 
vadhu-aka > bahak...daugitersin-law, madhu > mahu >mau... 
honey, suyarcan’, dadhi>dahi>dai-:-curd, godhtima> * gohum 

' >gam...wiheat. 


(5) OIA’ -dh- followed by *y- > -jh- > j, og., upaibyaya> 
ojha> aja...teacher, vudhya- > bujh- >buj-...to understand, 
« madhyika> majhi> maji...the central portion of a plant, 
-bandhy &>badji...barren, dadhya->hui-...d0 repay. 
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dh (5) 

(1) OIA “dh- > rh> re (written -r-,), eg. gadha>garha> 
gar...deep, “drdhaka> * daphas>dard...strong. 

(2) -dh- in words of doubtful origin is retained as -d'-, (writ- 
ten -d- or -dh- ), e.g. dhora >dhard >@'ardé...water-snake, Dhul- 
>d'ul...to totter, dhéki>d’enki...husking pedal, dhol>dbul> 
d’ul...a kind of big drum. 

gh (4%) 

(1) OJA -gh- is retained as -g’- or -g- (written as -gh- or -z-), 
©. g.. vyaghra>bag...@ téger, magha>naz2...an Indian month, 
ghatta>ghat>e'at...a landing place in a river, ghasa> ghas 
>g’as...grass, ghata’>ghat>p’at...a sacred water-pot, gharma 
—gham > ¢'in...perspiration. 

jb (4) 

(1) -jh- of any origin is retained as-j'- or -j- (written as 
-j- or -jh-), e.g., jhatiti>j’at---quick, ojha (upadhyaya )> aja 
..-teacher, bujh- (budhya-)>buj--:-to understand. 

m (q) | 

(1) OIA -m- is retained, e.g, manas>>man---mind, 
* mrtaka>mard'::dead, mithya>mict & ‘-false, jambu>jam:':a 
kind of tree and its fruit, nimba>noim:':a kind of tree, kadamba 
>kadam:::a kind of tree, kuambbira >kumbhbir:: -crocodz/e, 

(2) OLA -m- becomes-n,e g, * komalaka>kanala ..soft, 
*oama->nan:...(o bend down, amalaka >ané’a...emblic myrobalan 
* yamaka > jeny...dwen, grama >, 40...vtliage, rama >nan...name. 

n (4) 

(1) OLA -n- is retained, e. g., naptr-aka>  dtiyak...grand- 
son, * nrtyaka>niaché...dance, *aavaka>nuwaé ..new, navanita 
>nani...butier, paniya>paési...water, manusya >munis > muni 
«male. 

(2) -n-in some unexplained words is retained, eg. tena 
--@ piece of ctoth, thora>thana...a cese made of leaf, sajina 
> sajana...morunga tree. 

(3) -O[A -n- in oonjunct consonants is dropped, C.2es 
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tantu>tas>tat...handloom, danta>dit>d&t...tooth, andhakara. 
>fibar>adhar...darkness, bandha>bidh >bad...embankment. 

(4) Sometimes OIA -n- becomes -2-, eg. kanya>keni:- 
small finger. 

-n- has all the characteristics of -n- and, as such, need not 
be disoussed. 

i (@) 

(1) -fi- of any origin is generally retained as -y- or is elided, 
e.g, mifia>miya'a Mohammedan gentleman, bhuifia b’ay& 
oo ttitle, 


1 (7) 

(1) OIA -l- remains in tact, og, pravala>puwal...coral, 
lajja>laj...shame, alabu>lau(MG)...pumpkin, * anguli>anuli 
finger. kalya>kAli...comorrow. 


(2) MIA -ll- >1, eg., *khullas>kbulé...younger, bhalla> 
bhala...good. 


r (7) 

(1) OIA -r- remains intact, e. g., ra‘ri>rati...nsght, rap- 
yaka>rupaszlver, rava>rau...sound, aksara>akhar.../etier,. 
apara>Gr...other, parasva>pauru...day-aster-tomorrow, dau 
darau... fuel. 

(2) OIA -r- in conjunct-consonants sometimes ohanges 
into -1-, eg. madra>malla>mal...wrestler, bhadra>bhalla> 
bbala...good, paryanka>palan...a nice bed-stead, paryasta> 
pAlat...wpset. 


(3) OIA -r- in conjunot-consonants is sometimes dropped; 
e.g. raudra>raid...the rays of the sun, gréna-gin...village, 
karma>kiam...work, garta>géib...hole, vartika>bati...candle, 
* ardhaka >&ihg,...hal/, prahara>pahar...a@ span of tsme, oarva- 
> oab-...to chew, * progthika>puthi...a kind of fish. 


é, 8.8 (4. 4,4, ) 
The three sibilants -é-, -g- and -s- bave merged into -é- 
in Bishnupriya, as in all the langaages of M&gadhi origin. 
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s(™) 

(1) OTA -é is retained as -é-,0.g,, misra->mit-...to méz, 
arvala>dabal...sron bar, dava>siu...chsld. 

(2) OIA -& > -c, o.g., sikha>cikka...a tuft of hair on 
the head. 

(8) OIA -6- becomes -h- e.g.. masé.ka>maba...mosgutta 
* grogika>hin3i...a kind of fish, * mesa(ka) gharika>mahari 
...curtain, 6) ala-akea >balak...wsfe’s younger brother, * vanéika 
>baha...bamboo, * s3yyika>heji...bed, sudhya->huj- ... to 
repay. 

gs (4) 

(4) OIA -g- is retained as -&- (written as g),e.g., mahisa 
>mais...buffalo, gbrs->ghas-...to rub, varg>baria:...the 
TAatnY season. 

(5) -s- becomes -h- which is elided in the final position, 
@.g.. ma&1ug1 > manuh > manu....man. 

(6) -s- occurring in conjunct-consonants is elided, og.. ists 
>ita...friend, ustra>ut...camel tUgman>um...warmth, esta> 
at...esyht, jyestha > jet...elder. 

s (7) 

(7) OIA -g- is retained as -8- (written as -s-’, e.g., sandeha 
>sanday...dowbt, seka-patra>sat...a pot for draining water, 
saptadass > satara...seventecn. 

(8) -s- of any origin becomes -h-,e. g., * sajagrat > hajak 
...awaks, svapna>hapan...dream, sucl>huci...needle, sam-a-ya- 
>hama ...to enter, sinzha 1ika >binani:- phlegm. 

(9) -s- of any source becomes -h- or is elided, e.g.. maca> 
mah>mj...month, watr-svasy>misi>mabi (MG), mai (RG)... 
mother's sister, pitr-svast>pisi>pihi (MG), piyei (RG)... 


father’s sister. 


ch (8) 
(1) -ok- of any origin is retained as -s- (written as -ch-), e.g- 


MIA accha->~Ach- ...to be, MIA macoha>mach..-fish. OIA *# 
chatrika > cbatti...wmbrelia. 


h (&) 
(1) OIA -he is generally elided, or is replaced by « glottal 
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closure, ©. g., mabiga>mais...buffalo, hasta>at, ‘at.....and, 
hanea>'as...duck, hada>har>’&r...bone, mahild-aka>mailak 
owefe, jihva>ju...tongue, *haika>Liri>ari...a pot for boi- 
ling rice. 

(2) OIA -h- is sometimes retained., ©. g., bingu>bin... 
asaf. sisda. 

vy (@) | 

(1) OIA -v- becomes -b-.. og., vadhi-aka >bahak...dacugh- 
ter-in-law, vama->lan...left, vivaba>biy&...marrsage. vy &kh- 
yana>lakLan...praise, vibsati>bis...cwenty, *varmika>bami 
o kind of fish. 

(9) OIA -v- becomes -u-, e.¢., svida>huy Ab...tasteful, 
dvad: gi>duvsSiesl...twelfth (lunar) day, d\ara>duwar...gate, 
rava>rau...solnd, part dva>pauru...day after tomorrow. 

y (4) 

(1) OIA -y- becomes -j- (written as -y- or -j-), e.g. * yoga- 
pala>juwal...yoke, *yamaka >jend...dwin, yatna>jatan...care, 
yukta>jugat...ft, * yoktraka>juta...shoe, aryaka> aja...crand- 
father, karya>k&j...work. 


CHAPTER VI 
SOUNDS OF MEITEI 


In the early stage of Old Meite!l (probably before the 15th 
century A.D. *) there were only eighteen sounds. Of them, 
there were three vowels, such as, a, i and u, thirteen conso- 
nants, such as. p, t,k, ph, th, kh, ef, m, n,Q, I. f, band two 
semi-vowels, such as, wand y. In the next stage, the sound 
A developed from the sound a. Towards the last stage of 
Old Meitei (probably from the 15th to the 17th century 
A.D.), two more vowels developed from the combination of the 
earlier vowels. Thus, ita>e and uta>o. Inthe Middle 
Meitei (probably during the 18th and the 19th centuries) the 
consonants r, b, d. g and 38 developed from the earlier sounds 
i, p, & k and of vespeotively. It is quite likely that the r- 
sound developed towards theearlier stageof this period and the other 
sounds developed later on. In Meitei,-e- is very often pronounced 
as -£=1nd -a- before or after -i- is pronounced as a. Thus, by the 
end of the 19th century, there were twenty-sighb sounds in 
Meitei: eight vowels, such asi, u,e, 6,€.4, a and a; eighteen 
consonants, such as, p, b. t, d, k, g. pb, th, kb, ef, 8, m,n, yn}, 
r, fandh; two semi-vowels, such as, wand y. In written 
Meitei, two more long vowels, namely 1 and U are used. Aotu- 
illy, however, these are not long sounds ; they are the corres- 
Jonding short sounds with falling tone accompanied by stress. 
{n the transliteration used in the present work, however, these 
‘wo sounds also have been used to keep harmony with the 
nethod followed in written Meitei). These sounds may be 
‘epresented ina tabular form as shown at p. 52. 

To these sounds nine more have been added now, such as, 
‘h, dh. 78h, gh. 6, th, 4, db ands. But Bishnupriya is not con- 
erned with them, because the Bishnupriyas left Manipur 
‘uring the first part of the 19th century, whereas these sounds 
vere borrowed by Meitei from other languages after that period — 
is The periods shown in this context in terms of Christian era should not 

be takan seriously, because. these are to be determined by still further 

research, 


52 


towards 
part of the 20th century. 


the last partof the 19th century and the 
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first 
These new sounds of Meifei have, 


therefore, no part to play in the development of Bishnupriya. 


VOWELS 


a 


Half- close 
( High-mid) 


Cand 


Half-open 
(Low- mid) 


Open (Low) ry | 


Plosive 


Aspirate 


eee el 


Affricate 


Damen = earn omar avis 


Nasal 


Lateral 


a, ee ee De 


Flapped 
Fricative 


Semi-vowel 


| 
Close (High) 


rere, 


Consonants 


fut 
cS 
o 
o 
cS 
<j 
2 
x 
a 


Alveolar 
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This fact further goes to explain why Bishnupriys retains some 
of the older sounds of Maitel, whereas in Meitel itself the sound- 
system has under-gone various changes. This will be clear from 
a study of the phonology discussed in the following chapters. 


Description of Meitel sounds : 
Vowel. 


i=It is a little lower than the cardinal -i-, 0,g., ibai... wife's 
elder brother ice...elder sister eto. 


e=Jtis same as the Bishnupriya -e-, e.g., cogap...congs etc 
eé=It isa little higher than the cardinal -¢- and a little, 


iower than the Bishnupriya -e-. og. ice...elder stster, tben--: 
grand-mother eto. 


_Meitei -h- and -a- are same as thoseof Bishnupriyae. g. 
yaima, 

A =This vowel is totally absent from Bishnupriya. During 
its pronunolation, the middle of the tongue is raised to a posi- 
tion between half-open and open. The lips are spread, It is 


a back vowel rather thana front vowel, e.g. ithAk-- wave. 
kA tha...to surrender, eto. 


o=Jtis slightly higher than the cardinal -o-, 6. g., Apokpa 
.Jather, creator, thokpa...to take place, etc. 


u=It is same as the oardinal -u-, e. g., pubd...to carry, 
coumba ...right ete. 


Dipthong. 
Al ( 2) and au (@)are the principal dipthongs in Meitei. 
Ai= Daring its pronunciation the tongue starts in the 
position of -4- and moves towards the position of -i-. 
Au= Daring its pronunoiation, the tongue starts in the posi- 
tion of -A- and moves towards the position of -u-. 
Consonant, 


The consonants of Meitei are similar to the respeotive 
sounds of Bishnupriya with the following exceptions :— 


I. -t- occurring in the final position or before a consonant it 


pronounced as an alveolarin Meitei, whereas, in Bishnupripa 
={- retaing its character in all positions. 


9. -f-is the only original sibilant in Meitel. -ch- is absens 
from it. The sounds -ch- and -s- borrowed from Sanskrit or 
other neighbouring languages are pronounced as alveolar sounds. 


CHAPTER—VII, 


PHONOLOGY OF THE MEITEI ELEMENTS 
IN BISHNUPRIYA MANIPURI : VOWELS. 


(1) Meitei -a- (4, 4%), initial, medial or final, becomes -a- 
in Bishnupriya, e. g. aketpa> aketpa...more than desired, 
akippa>akoppa...fins, athumpi>athumpé...sweet, athoipa> 
Atbaipa...extra, ap&npa>apadpa...fool, sarikpi>dé:ikpa...nig- 
gardly, aganp&i>adanpé...green, arupa>drupa...secret, man&i> 
manai...servani, Ithak>ithak...wave, isan >isan...moss. 

(9) Inavery few cases, Meitei -a- becomes -i- in Bishnu- 
priya, ©. g., mayam>miyam...many, mayan >miyan...foresgner, 
Bengaiee. 

(8) Meitei-a- sometimes becomes -e- in Bishnupriya e.¢., 
mayek > meyek...letter, marak > merak ... middle, éajat>dajet 
...0shaviour, sanarai>senarei...c kind of flower, sanaihidak> 
senahidak...mercury, taren >teren...swollen: 

(4) Meitei -a- (41) initial, medial and final, is generally 
retained as -a- in Bishnupriya, 6. g., inau>in&iu...younger- 
brother, isima>leima...gueen, imannapé>imannapa... equal. 
mita >mitta...appearance, map&>mapé...near. 

(5) Meitei -a- followed hy -i- becomes, in most cases, -e- 
in Bishnupriya, e6. g. maipi>meip&...physician, nunaipa> 
nunsipa enjoyment, laipham>leipbaim...temple, lairik>leirik 
eeeD00k, khaipok>kheipok...half, W&i>irel...friday, \{klai> 
lskles...glass, hairap>helrap...slightly, khu'ai>khullei...injluen- 
24, comai>camei...car-ring, plrii>pirel...lower part of the 
belley. 

(6) In a few oases, Meitei -a- followed by -i- is retained as-a- 
in Bishnupriya, 6.g., manal>mandi...servani, ikaithap! >ikaitap! 
.- sensitive plant, ibal>ibal...wife’s elder brother. 

(7) Meltei -a- followed by-y- generally becomes -e- and the -y- 
is pronounced as -i-, e.g., maykhim>meikhum...veil, maykai> 
meikel...dérectson, maython >meithah...face, nm iynak>meinak... 
prestige laythun<leithth...stokness. 
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(8 Meitei-i-( @, # ) remains as -i- in Bishnupriya, e.g., iku> 
iku...father-in-law, itao>itao...feiend, mitrah> mitr&n...magée, 
indol>Indol...aunt, mitkup>mikup...moment, mibul>mibul... 
pulse, koi>kai...moustache, ik&>iké...fishes that come out in 
flood, mapi>mapl...mother, ii& >irei...friday, Isbai>itbei... 
natural drainage, wave, ukipi >ukapi...a kind of fish. 


(9) In a few cases, Meitei -!- becomes -ei- in Bishnupriya, 
eg.) mikithi> mikeithi...coward, shy, ginli> ginlel...nerve, 


(10) Meitei -u- (©, ©) remains ag -u- in Bishnupriya, @.€ » 
utcn>uten...bamboo-pipe, ucup>ucup...peg, unan >unad...young 
plant, upu>upu...baskel, uruam>urum...shady, usit>usit...care. 
usoi >us :i...young bamboo plant, un>vn...perplered, utup>utup 
«+ l0Q, 


(11) Io sporadic cases, Meitei -u- becomes -i- in Bishnupriya, 
6.g., urairam >iriram...a kind of plant. 


(12) In @ very few cases Meitel -u- becomes-a-in Bishnoupriya 
e.g.) kuou>kicu...colour, 


(18) Meitei -e- (4) remains as -e- in Bishnupriya, e.g., isel> 
isel...younger stster’s husband, ibel >ibel...grand-mother, mingel > 
mens 1...looking glass, ice>ice...elder sister, ine ine... mother-tn- 
law. 


(14) In few cases Meitei -e- becomes -?- in Bishnupriya, e.g., 
tera >tird...simul cotton. 

(15) -ai- (2) becomes -ei- in Bishnupriya, o.g., ithai>ithei... 
wave, itaima>iteimad...elder brother's wife. laikai>leikei... 
vicinity, kumai>kumei...festeval, kairak>keird:...ladder, 
mairik>meirik...spark, laipak>leipak...earth, hairtik>’eiruk... 
fruit, hainau>heinau...mongo, lainéa >leinan...clay. 

(16) Ina few onges Meitei -ai- becomes -e- in Bishnupriya 
e.g., laihau>leh&ii...champa flower, lainoi>lenai...sand, bainau 
> henau... mango. 


(17) Meitei -o-('S) generally becomes -a- in Bishnupriya, e.g., 
ok-pa>akpa...adept, kbhon>khan...canal, kolhin>kallin...rust, 
koyot>xayat...turban, com& >comei...car-ring, kol>kai...mous- 
tashe. olfn >alan::*hot. 
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(18) In few onses -o- is retained as -o-. e.g., onttokpaé>an- 
thok) &...curtous, indol>indol...aunt. 

(19) Ina few cases -o- becomes -u-, e.g., khomit >khumit... 
well-riped, komphu>kumphu...pond, water-game. 

(20) In a few cases -o- becomes -e-. e.g.. ts2i>uései.. young 
bamboo-plant, tharoi>tharei...snazl. 

(21) Meitei -au-(@) remains as-au- in Bishnupriya e.g., unau 
>unau...young plant, auv &>auwa...auwa...the Burmese, kauna 
>kauna...reed, laug n>laus'd...éntelligence. 

(22) Ina few cases Meitei -au- becomes -a- in Bishnupriys, 
e.g., naukhi >nakkhi...neat, laupwik>laputk...field. 


CHAPTER— VIII. 


PHONOLOGY OF THE MEITEI ELEMENTS IN BISHNUPRIYA 
MANIPURI: CONSONANTS, 


(1) Meitei -k- (4) remains as -k- in Bishnupriya, oe. 
kankhu>kankhu...dry cough, kalak>ka'ak.. sealousy, lan >kan 
«»-chartot, kahh&>kan&-:-swan, al dmpa akan 1 &...obscene, 
iku>iku... father-in-law, mikup>mikup:::moment, ika&itha,i> 
ik dita, i...senseteve plant. 

(2) -k-of OM and MM has been retained as -k- in 
Bishnupriya, while it bas become -g-in NM., e.g. senka> 
8 nkg...0 tray with a stand, pankal>pankal...strength, phounka > 
phunl a...oven, cikchlai>oikenlei...a kind of flower, mankol> 
mankal...varandab. 

The correfponding forme in NM are: Sc hga, rangal, phvaza, 
cigt nlai and m angol. 

(8) Meitei -kh- (%) remains as -kh- in Bishnupriya, e. g., 
khacan>kl atan...temple of the face, khenoa,i>kl &inapa::: 
acquainted, kham>kham::stoppage, khal>kbal...thought, 
penkhak>ydanktak...by chance, tekbaio>tekhao...the Assamese, 
ki Anel>khanel...beam, khon>khen:'::channel, khomi>kbami::: 
udder. 

(4) In very few cases Meitei -kh- becomes -k., e. g., pukham 
> pul &:n°''a plate. 

(5) Ina few cases Meitei -kh- becomes -h-, e.g., pakhany a> 
pahanpé...the name of a detty, yakktra>pabara:--spear grass, 
lukhra >nul ara... widow. 

(6) NM -g- (1) ia retained as -g- in few oases, e.g., sengio> 
Sen, 4)...purse, henhgamayal>ban.&maya::--colour of mustard 
flower, yellow, 

(7) Meitei -a- (6) remaina as -n- in Bishnupriya, o.g,, aak> 
n&k...astonsshed, nahak>natak-::moment, enan> anat...chtld> 
son-in-law, b&cik >HScik...a kind of fish, haukbi> nakkhi...neat. 

(8) Meitei -c- (cf = 5) remains as -c- ‘of )in Bishnupriya, e.g,. 
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ice>ice...elder sister, kucu->kacu...colour, khancet>khbancet... 
girdle, khonset>khan set---step, oik>oik...quiet, ce>ce* paper, 
oek>atk...brick, con>oan::leap, macu>macu...colour. \|i.ai> 
licoei:*: cane. 

(9) -o- of OM and MM is retained as -c- in a few oases in 
Bishnupriya, whereas it has become -é- ( f )in NM, o.g.. oekcil> 
cekoil...careful thaci>thaci---new-moon day, thauoil>thauoil : 
management, nacikhon >naocikhan...a ssde-channel, picum > picum 
---070W, punci> punoi...life 

The corresponding NM forms are: ceksn, thasi thausil, 
nasikhon, pisum, punsi. 

(10) -o- of OM and MM has been retained as -o- in Bishnu- 
priya, while it has become -j- in NM, e.g., kanoai>kanoei... 
hockey, khiivé'>khbucei...jug, khucé n>khuocam...water in which 
rice and other things are washed ina kitchen, khonci>khanoi... 
anklet, ciaoak>oincak...food, thoncil>thanoil...door,  tbhanca 
thanc&...saturday. luncen>lunced...gravel, m&n:0n >mancad... 
jump. paceh >pacen...small pieces of sticks. 

The corresponding NM forms are: kanjai, khujai, khujam, 
khonji, cinjak, thenjil, tbhanja, nudbjeh m&ojch, pdjen. 

(11) In a few cases NM -j- is retained as -j-. e.g. tanja >tanja 
«chance, phijet> phijet...drese, khajin >kbajin...shrimp. 

(12) Meitei -t- (S) is generally retained as -t- in Bishnupriya, 
eg., ita»>itao...friend, itaim&>itelma...elder b.<other’s wife, 
tarutaru>tarutaru...neat and clean, tan>tan..raré, dear, matun 
> matoun...back>way, matek>matek...a Istle, mita >mitta... 
appearance, mitran >mitran...magic, 

(18) Ina very few cases, Meitei -t- is elided, eg., yetpu> 
Vopu...an tmplement of weaving. 

(14) Ina few ox3e3, -Meltei- -6- becomes -{- in Bishnupriya, 
e.g., utonlai>utsnlei...a kind of flower, uton>atan -+*bamboo- 
pipe, taipsh>teipar- earthly, tempax>tempaxlump of hard 
earth matik > matik::-power. 

(I5) Tae -t- of OM and M VM is retained as -t- in Bishnupriya, 
whereas it has become -d-in NM, eg. khutal>khuttei... 
towel, khutithi>khutithi...sersous, khoytau >khaitan... navel, 


PHONOLOGY OF THR MEITR CONSONANTS §> 


The corresponding NM forms are: khudai, khuditbi,. 
khoydan. 

(16) Meitei -th- (%) is retained as -th- in Bishnupriya, e. g.. 
ithak >ithak:--wave, ithai>ithei...natural drainage, wave. ibhon> 
ithon.,.water-jate, kanthi>kanthi...courage>anger, kahthol> 
kahthal-:-bed-stead. bhi 3...inéméical, thuh >tht h...arrived, thch> 
thah...bridge, thaupu>thaupu...performer, mathad>maétban... 
next, yéshah>yasbah.,..order. 

(17) Ina few cases Meitei -th- becomes -t- in Bishnupriya 
oe. g., kithikuram >kitikurum... timid >hasttant, pathap> patap::: 
rule, accordance. 

(18) In very few cases Meitei -th- becomes -d- in Bishnu- 
priya, e.g. phauthok>phaudak...product of rice, senthi> 
Sandi-**cow-dung. 

(19) In many onses Meitel -th- becomes -th- in Bishnuprifya,. 
e. g., athumpa>athumpa...sweet, thahch>thanca...saturday 
them>them...pacified, thoi>thai:--excess, thauné>thaund..., 
courage, thaurah >thaurah::-arrangement. 

(20) Ina numerous cases, Meitei -n- (4) is retained as -n- 
in Bishnupriya, e.g., ine ine...mother-in-law Or father’s séster, 
inau>inau...younger brother, unau>unad...young plant, konnun 
>kannud...captial, canah>oanan...gruel, mardi >manal... 
servant, launam >laundn...decett. 

(21) Meftei -p-(%) is retained as -p- in Bisbnupriya, e.g., ip 4! 
>Ipal...futher’s elder brother, ipai>ipel...chrontc disease, ipu> 
ipu...grand-father, upu>upu...basket, kinpob>}& npat...a kind 
of wheelless vehicle, khiipfk>kbup&k...palm, napu>rf&pu... 
reddish yellow, pe>pe...umbrella, sekpi >sekpi...bat. 

(99) -p- of OM and MM is retained as -p- in Bishnupriya, 
while it has become -b- in N M, e.g., kapok>kapak...parched rice, 
thaipon >theipan...jack frutt, thaupu>thaupu...performer, 
kha'pok>kheipak...half, thampal>thampSl...lotus, ma&!pa> 
moaipi...vhysictan, laipak>leipad«...fate, lupak>lupak...a covered 
basket, sapot>s spat...sponge gourd. 

The corresponding NM forms are: kabok, thaibcn, thanbu,. 
khaibok, thambdl, m&'b&, 14‘bak. Inbak, debot. 
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(28) Meitei -ph-( ¥ ) is generally retained as -ph- in Bishnu- 
priya, eg, camphut>camphut...a dish cooked without salt and 
pepper, cenphu>cemphu...a vessel for storing rice, pham>pham 
place, bed, phanos >phannia...compettition, aphinya>aphinpé... 
hotheaded, phiroi>phirai...dress, kapham >} apkam...occasson. 

(24) In a number of cases, NM -b- (4) is retained as -b- in 
Bishnupriya, e.g., ibuiho>ibuha...an address to a younger person, 
ikdi>ikdi...wife’s elder brother, kaibak>labas...tncomplete, 
rouyh, ibel>ibel...grand-mother. moibui >maibed...conch. 

(25) Generally, Meitei -m- (3) is retained as -m- in Bishnu- 
priya, eg, im a> im 4...mother, irum >irum...shadow, 
khomi>kham!...udder, meh>adi...impure, macu>macu... 
colour, mathah>matl ah...next, marai>macal...servant, mam 
>oam...dark, mfiona>maaora . equal, muk>muk...tnk, lamla- 
in a> .amleima...nymph of a place. 

(26) Meitei -y-(%, is generally retained as -y- in Bishnupriya, 
e g., mayek>meyek...letier, yak>yak...salissh, harsh, yatkah> 
yathanh...order, yathil>y athil...tooth brush, yim >yim...miny, 
yok>yek...painting, yeb>yet...disturbance, yau>yau...arrived, 
yom >yam...collection. 

(27) In a few cases, Meitei -y- becomes -i- in Bishnupriya, 
‘85 Maroy >mirai...spices, n dykal>meikei...dsreciton, maythch 
> meithah...face, ma. hak >meihak... honour, laythun >leithuh... 
chronic disease. 

(28) Meitei -r- (7) is retained as -r- in Bishnupriya, o.g., arupa 
> arupa...amportant>seoret, arikpa>arikpa...poor, nsggardly, 
irai>irei...friday, iram>irum...shade, khauri >khauri...éhroat, 
cara >ca a...meal, tarch>tercd...spinning wheel, parch>y aren 
line, porom>param...a kind of fish mariip>m4arup...friend, 
Si: ap>>s rap...curse, sarik>saruk...share. 

(29) Meitei -l- (%) is retained as -l- in Bishnupriya. e.¢., isel 
> isel...younger sister's husband, kalak>halak...jealousy, grudges 
khal>khbal...thought, lahhau>lahau':-a plain lower garment for 
women, lin >lhh':+strong, pulap>pulap::-total, lik>lik---niggardly; 
lik!é >likla «-dew, lisaih > ]isab *"7TOne, lisih >lisih ** thousand, 
4uhoh>luhah:'-marriage, lubup>lubup...cap, lausih>lausih: 
entellagence. 
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(80) -l-of OM and MM is retained as -l- in Bishnupriya 
whereas it has become -n- in NM, e.g., intol>indol:--aunt, kanthol’ 
>kahthal::-bed-stead, kol>kal-:-atenssl, cahkhol>cdakhal::-big, 
oil >oil-::narrow, nikal >nakal sede, pukoel >pukoel::menialsty, 
mol>mal:*-pillow, sanlel>sialel-«:green colour, sekpil>sekpil: 
royal umbrella, selpuh>salpun:-gong, sorarel>saralel':-lord of 
the gods, !al>lal-+: battle. 

The corresponding NM forms ere: indon, kanthon, kon, 
cahkhon, oin, nakan, pukoen, mon. sah'en, sekpin, Senbuh, 
Sorfren, !an. 

($1) Meitei -w- (@) remains ag -w- in Bishnupriya e.g., waicil 
>waioil-trouble, wakhal>wakhal':¢dea, wantha>wantba:- 
fainted. 

(32) In many oases, however, Meitei -w- becomes -y- in 
Bishnupriya, eg. wankhai>yanthei: fifty, wacet>y Acet:: 
split bamboo, wat>yat--of small amount, wari>yari'story, 
warau>yarau' anger with a feeling of affection. 

(88) Meitei -s- (*) is generally retained as -s- in Bishnupriya, 
€.g., asahpa > asahpa:--green, isal>isel «younger sister's husband, 
isa>isagrandson, isah>18ah moss,  kansi>kansi--gong, 
nihsih>nijhsin:- recollection, masih>misin:number, isah> 
lish «rope, lisin>lish «thousand, lausin>lausin « intelligence, 
San >sah «house, satix>sacuk::-share,  sirap> sp: curse, 
sekp! >sakpi:--bat. 

(84) In anumber of cases Meitei-h- is retained as -h- in 
Bishnupriys, e.g. nabak>na.ak---moment, mibhul>mihul::: 
pulse, luhup>lubup::cap, bhu>bu:-poison, hain’ >heira- 
skill, hainth>heinih: vigilant, bainau>heinau:: mango, hairu. 
> heiru «knot. 

_ (85) In many cases, however, Meitei -h- is elided in Bisbnu- 
priya, e-g., han >’aa'--question, cenhi>oeh!:-rice-water, lahbau 
Janau''*a plain lower garment for women, luhon>lubah, lan 
-omarriaze, hal>'al-return, humai>'umei: fan, haira >'eird 
- fruit, hairak>'eiruk'« dish of frust. 


OHAPTER—IX. 
SOME ELEMENTS OF PHONOLOGY. 


1, Assimilation : 
Two neighbouring consonants which are different from the 


points of view of the manner and place of articulation, are 
assimilated for smooth pronunolation. This Assimilation may be 
progressive, when the preceding sound reacts over s following 
one, or regressive, when the following sound reacts over the 
preceding one, or Mutual, when two sounds react over each 
other. 

(i) Eixamples of Progressive Assimilation :—OIA padma> 
padda...lotus, OLA satya >seitta...¢ruéh, Per. majbut>majjut:-- 
strong, MT tam-pun>tanmun...s drum for practising, MT 
mukphu>mukkhu::-inkzot. 

(ii) Examples of Regressive Assimilation :—-BPM pav-ser> 
pas-ser...five seers, OLA carandmrta >cannamatan...water made 
sacred by the touch of the foot of a desty, BPM up-jani>ojjani... 
being present, MT. pot*loi>pallel::-a costume for Ra:a-dancers, 
MT kLiib-!ai>khullei---snstrumenis. 

(iii) Examples of Mutual Assimilation :—BPM gat-! in> 
gath-thian::-smell, BPM m.at-han>n ath-than:--speech, MT mit- 
yeh>millen...glance, OLA mandepa>maithep:--an open shed for 
raligeous or festive performances, 

2. Dissimilation : 

When two similar sounds or sounds of the same articulation 
occur ina word, one of them is semetimes changed, o.¢., Po, 
armario>almari'*‘almirah, 

This phenomenon is rare in Bishnupriya. 

8. Metathesis : 

Sometimes two consonants mutually change their places for 
ease of pronunciation, o.g,, Eng. taxi>teski Eng. box>baska, 
Eng. rikshaw>risia, Eng. tax>teska, OIA jyotsna-aka> 
#jont ak (OB jonha'>janak...the moon, 
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4. Haplology : 

When two similar sounds or sounds of the sams articulation 
occur tide by side in a word, one of them is sometimes dropped. 
OIA savyavasthd’ >,abyasta:-decision, OLA #karnika-eigali> 
kehi/kehu ah ili>keh. ali::-the lstéle finger. 


5. Ocrebralisation. 

A dental sound generally becomes cerebral by the influence of 
a cerebral sound, e.g, OLA* vrddhaka > MIA *buddaa>buri...old, 
OIA arta>at...sertous?y sll, OIA vartula>vatul:*-amnsotéc sac, 
OIA *paryastaka> pa ta--counter, OIA trofa>Ghat---beak, OIA 
*gaturthaka >cauttla---the fourth day. 


4. Spontaneous Cerebralisation: 

Sometimes a dental sound, without coming in contact with 
any cerebral sound. becomes cerebral, e. g., OIA pata->psr- °-: 
to fall, Per, dimag>demadk::vantiy, OIA calita>dail---pulses, 
OIA asthi>athi-:-the stone of a frutt, MT matik>matik::: 
abiisty, MT tempak>tempak:-hard lump of earth, MT utoi> 
utah:--bamboc-pspe, OIA sthalika>thali---a basin, MT athum- 
pi>athumpa---sweet, MT thoi>thai...soul, MT thauna>thauna-:- 
bravery. 


7. RBbotacism : 

-r- and -rh-sounds do not ocourin Bishnupriya. These soundr, 
coming from any source, become -r- (written as -r- -or- -y-) in 
Bishnvpriya, e.g., OIA paficadasa>MIA pannadaha>panara 
fifteen, MIA  vadra, vadda >bara>bar(a):-big, OIA 
jyesthatata-aka> #*jeratak >jertak-::father'’s elder brother, OIA 
*cipitaka >olra>oira::-beaten rice, OIA *akgaydtaka>akbhara> 
akhara:+-temple, OLA vesta>ber (a)>ber':-fence, OIA jadya>jar 
jarcold, OIA kanda>kiy>kararrow, OJA londaka>lvra 
>lura:+-ball of rag or straw, OIA tardu>*taddu>tara>tarau, 
taru:* ladle. 


8. Aspiration, De-aspiration. 

Sometimes a non-aspirate is aspirated and an aspirate is de- 
aspirated, e. g..(i) OIA keantakaphala>khatal---jack-/rust, OIA 
puskariki>pukhari---pond, OLA apati>puti>phuti:--cloth, 
OIA prabbata>phuwa-, denom-**to dawn, OLA *krsarika> 
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khecuri:::a food prepared by boiling rice and pulses together with 
spices, OIA kila>khil::-peg, OIA *kavalaka>khabala «handful, 
OIA kutsa>khuta bad name, 

Gi) OIA dohkha>-duk:-sorrow, OI4 *kusthika>gusti... 
leprosy, OIA luntha>lat-:-robbing, MT pukham>>prka n’dish. 


9. Voicing, Unvoioing. 
Sometimes unvoiced consonants are voiced and voiced 


consonants are unvoiced, e. g-, (i) “sutya-ika>supari>sutari-- 
dry betel nut, OLA *custhika>gugti---leprosy, Per. sipahi>sibei::- 
soldier, OM kapok>MG kabak--fried rice, OM thaipah>MG 
theiban °°7 3ck-frust, OM kanyaim>MG kanjei:-hockey, OM khonoi 
>MG khonhji-:anklet, OIA thakkura>tbhagur:Brahmin, OIA 
kubja>guj:*hunch. (ii) Per. dag>dak---mark, OIA avasara> 
abagara>apsar:’':lessure, OIA ksudra>khut::-broken rice-grain, 
OIA svala>huwai::-tasteful, Per, sahib>saip... European. 


10. Glottalisation. 
Voiced aspirates gh, jb, db, dh and bhdo not occur in 


Bishnupriya. These are pronounced as voiced non-aspirates 
and are accompanied by a glottal closure. The sound -h- is also 
sometimes dropped and is replaced by a glottal closure. e.g., OLA 
gharma>¢'4 u'':perspiration, OIA bhavar>ha->'a--::io be, OA 
bhagavan>b’agataa°:-God, MIA bhallaa>b’ala::-good, OIA 
dhacra >a’ arca-:side, lines OLA ghotaka-g'ara:::horse. OIA hasta 
>hai>'at- hind, OIA hala>’al «cultsvation. 

11. Dentalisation : 

Sometimes retroflex sounds are pronounced as dentals. In 
Ma iai Gang, retroflex sounds do not ocour and these soundg, 
coming from any source, are pronounced as dentale, e.g. OIA 
apati>pubi---cloth, OIA pindaka>pendax:-- totally tired, lit. made 
sntoa lump. OJA pinda>pinia:--a ball of powdered rice offered 
to the manes, Knog. tin>MG til, RG danar>MG caiar'::di7, RG 
digal>MG digal:*-long, tall, BG thar>MG thac:'-language. 

Some more elements of phonology, 


1. Analogy. 
Some words are formed from analogy with other words, e.g, 


the words mauwa'ax--husband of mother's younger -sister, and 
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piyadtak':- husband of father’s sister are formed from the anabogy 
of jortak «father’s elder brother, and khartik...father's younger 
brother. Too word dhalgila:--whitish, has been formed from the 
analogy of rangild:::reddish. 

2. Folk-etymology. 

Some unknown words or words which are difficult to 
pronounce may change and take the form of some known words, 
é.g., Eng. hospital>’aspatal, by the influence of ‘3s’ and ‘pital’, 
Fing. arm ohair>aram oi:ar, by the influence of ‘araim’, OM 
Sampanthoh (NM sambandch),.>thampalost «tresses, by she 
influence of ‘tham,al’ and ‘cah', MT khucintLih>khuceir ak ~~ 
nail-cutter, by the influence of ‘khucei’ and ‘ni’, MT. tonifkok > 
takpa-nihkah «a plant tie leaves of which are used as green Spices, 
by the inJuence of ‘takypa’ and ‘u.féun’, O[A hilamafioiza> 
heilanvax--an edible herb growing in water, by the influence of 
‘hei’ and ‘[Zicak’ or ‘cak’, 

8. Contamination. 

Many words in Bishnupriya have been (ovmad from she 
contamination of different words, e.g., OJA cilla + sakuni>ociluni 
«kite, OIA giptatoitraka >oitara:-variegated, Per. ‘zang++ 
OIA udbgara>jangacrust, OIA ksopya+MT. urum>jsapum--- 
bush, OIA * niskufa + minati>niurati humble prayer, BPM. 
pagaia +t haa >, ab, ara: «-whimsical, resiless. 


CHAPTERX 
FORMATIVE AFFIXES 


‘Most of the OTA affixes, primary or secondary. beeame 
disguised or simply dropped in Bishnupriys, as in other NIA 
fanguages, through either assimilation or phonetic change. A 
number of OIA affixes have, however, been preserved and occur 
as living forms, although in their present form they are widely 
‘removed from the original ones. In most cases, these affixes 
‘have become integral parts of the words and, as such, cannot be 
analysed. For example, the words ‘um’ warmth and ‘kam’ 
work-are nothing but the contracted forms of ‘iigman and 
‘karman’ respectively. These words end in the suffix -man, but 
the suffix cannot be recogaised in their contracted forms. 

Most of the suffixes in Bishnupriya are similar fo those of 
its cognate languages, such as, Bengali, Assamese etc. Some 
have been borrowed from Meitei. There are alsoa few suffixes 
in Bishnupriya, which are new formatives. 

The Bishnupriya suffixes may, first, be divided into two 
groupe, namely, krt’ and ‘taddhita’, each of which may, again be 
sub-divided into two, namely, ‘tadbhava’ and ‘tatsama’. 

All the living affixes of Bishnupriya are given below :— 


(I) SUFFIX ES. 
A. KRT SUFFIXES : Tadbhavas 


(1) --a: This -a-esuffix was formerly added to roots to form 
verbal nouns. This suffix is now absent from Bishnupriya, as 
‘from Bengali, though the sense of verbal noun is fourd in those 
words to which it was formerly affixed, e.g,, cal::-t#se, custom, 
~oir''crack, lag:::touch, 8aj'*-decoration, phal*-yump, tan---attra= 
ction, Gak::call, cap: «pressure ete. 

(9) -ak: This is a rare suffix added to verbs to form 
abstach nouns, e.g, akarak---beginning, 
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(8) -at,-‘a)ti: These suffixes, derived from OIA present 
participle -ant and -ant+-ika: respeotively, are added to the 
roots to form present participles and verbal nouns, 6.g., phirat... 
returning, oalti:::in wse. 


(4) -an: This suffix is derived from OIA -ana, and is added 
to the roots to form abstract verbal nouns, e.g., jharan’’dusteng, 
phiran:return, parane-fall or falling. maran*:-death, jiyan:’: 
living, mawan': measurement, raban::*sound. 


(5) -ani: This suffix. derived from OIA anat-ika/-ika, 
was originally a feminine in form indicating a diminutive aspect 
of the action or object. but it has now lost the feminine force. 
It is added to roots to form instrumental or agentive nouns, 
e.g. Gharani':*handle, haranis:-brvom-stick, 

(6) -anti: This suffix, derived from OIA present participle 
-ant+ -ika, ig added to form agentive nouns, e.g,, balanti--- 
speaker, lazanti->-perssstent. 

(7) -&: Thie suffix, derived from OIA -aka or OIA-tat+ 
-ka, is added to roots to form past participles, e g., rhdba& - cooked, 
kara:'-done, pidha-*-put on, baja--- prepared. 

(8) -a&: This suffix, derived form OIA -ana, is added to roots 
to form abstract verbal nouns, e.g., bidha- piercing, kalja--- 
weeping, ouma::‘ktss, huré::-dusteng, hama::-obsisance, 

(9) -#i: "his suffix, derived from OJA-apika, is added to 
roots to form verbal nouns, eg., kamaielabour, bashaie-: 
selection. 

(10) -aib: - This suffix, derived from the OIA causative and 
denominative present participle base -ayant>MIA -aant>OB 
-ayanta>MB ita, is added to roots to form agentive nouns, e.g., 
dakait-:: one that calls>robber, sebiait’:‘one that serves>iemple 
-prtest. 

(11) -a!l: This suffix, derived from OIA -apikat-ila, ia 
added to roots to form past participles, eg., garail::-formed, 
amagined: pecail:--twisted, urail:::caused to fly. 


(12) -ao: This suffix, derived from OJA -pane, OB - aia, is 
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added to causative and denominative roots to form verbal nouns, 
6.g.. calan::sending forward, ujan...up-siream, jugan'* helping 
with matertals. 


(13) -8n4: It is an extended form of -an, Jt is derived trom 
-ipana + -aka and is added to roots to form past participles or 
in a pleonastic sense, e.g., dikand...clearly exposed, hukana dry, 
dried, pakana...ripe, ripened, baihana::vomited >that which is. 
vomited. 


(14) -Sni: This suffix, derived from -dpana+-ika iv added 
to roots to form verbal nouns, e.g, Karani---doing, kbhani«--eating, 
hamani::enteriny, janis taking rest, "Gbhanislaughing. This 
suffix is sometimes added to roots to form instrumental nouns or 
adjectives, e.g.,berani.. a thing by which something 17s cotled, 
phir ani...by which something is repeaicd, that which repeats. 


(15) -il: This suffix coming from MIA -illa<OIA pleonastic 
and adjectival affix -ile, is added to rcots toform adverbs and 
adjeotives in the sense of ‘on the point of’ or to indicate a past 
action, e.g., pakdil...on the point of being fully opened, phutil...on 
the point of bursting oud. dibil...on the point of being filled, 
phardils::on the point of flying, hadil...on the point of weeping: 


Thie affix is sometimes used to indicate ‘a purpose’, e. g.,. 
karil (kam)...(work) to be done, thail (ghar)...(house) for living 
in, dheril (n &nu)...(man) to be cauyht, phardil (paibiy4)...(bird) 
to fly. 

(16) -uni: This suffix is nothing but a phonetio transforma- 
tion of -ani, e.g, ciluni. siéever, oh&kuni...strainer, guruni... 
cover, uruni...wrapper, This affix is sometimes used to form 
present participles, e.g., Jimuni... flowing down. 

(17) -w4, (fem) -uri: This suffix<OIA karaka or - ura + 
-ka, forms adjectives of agency in the sense of ‘doing somethiny: 
to excess’, or to indicate ‘nature’, eg. ‘&hurd--laughiny 
constanily, kadur&...weepzing ‘incessantly, ka&hur&...coughing 
incessantly, magura...always begging. This suffix ocours in 
Ascamesge also. 

(18) -eiy&: This suffix, derived from the combination of -ab 
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(OIA *&pika) and -pa (MT. -p4) is added to roots to form past 
participles, eg, gareip&...(self)- made areip&...thought of, 
amdreipa...deviced. 


(19) -kur&: It is a compound suffix, derived from kar-+ 
-ura and is found only in Bishnupriya. It is added to verbs in 
the non-finite suffix -e<-iy 4 to indioate ‘nature’, e.g , karekuri... 
doting by nature, dekura «giving by nature, kalekara...weeping by 
RAULUre. 


(90) -na,-ni; These suffixes, derived from OIA *anaka and 
*snika, reapectively, are added‘ to roots to form nouns or verbal 
nouns, ©.g., dena, deni...giving, deb!, khia%, kh@ni...eating, food, 
pina, pani...getting, bajana « bund-party, music. 


B. TADDHITA SUFFIXES 
(i) Tadbhavas. 


(1) -ak; This suffix, derived from OIA -aka, is added after 
words of relationship to indicate ‘relation’ e g., banak:'*ssster, 
baipak.. father, binak...elder sister’s husband. (Cf Assamese—ek, 
bapek... father ) 

(2) -&: This suffix, derlved from OIA -aka indicates 
‘similarity’, or ‘relation’, e.g, pani(y)a...watery, muni’y a... 
muan-leke, agarha...growing in the month of agaria. 

(3} -a: This guffix, derived from OlA-aka, is added ina 
pleonastio sense, eg. card:ihief, pasala-:-mad, pa'aé...leaf 
badla “rainfall, kand...blénd in one eye. 

(4) -8i: This suffix, derived from OIA causative affix-apa t+ 
-ika >MIA -avia, is added to nouns and adjective in the sense of 
“the nature of or ‘relating to’, e.g., baraé!...the nature of a great 
man > pride, curai...relating toa thief>stolen, mithai...relating 
do Sweetness > sweeimeats, kharal-relating to height>in standing 
posstton. 

(6) -&ni: Thig suffix, derived from O[A*karmika is added 
40 nouns or adjectives to form abstract nouns indicative of 
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characteristic, e.g, chelemi:chtldssh manner, b&ndarami... 
behaviour of a monkey. 


(6) -ar,-@ri: These two affixes derived from-kara and karin 
or #zSrika, respectively, are added to nouns to indicate ‘profession’, 
@. g., can dr...cobbler, hunar, hunari...goldsmzth, juwari...gambler, 
duwar...the first in a dancing party, pujari...prtest, bhikkbari... 
begger. 


(7) -@1: This suffix, derived from OIA -pala, is added in 
the sense of ‘po.sessing’ or ‘pertaining to’, e.g., datal...haveny 
teeth> teeth of anelephant, dharal...sharp-edged, pecal...having 
twists, twisted, bancal...man of Bengal, 


(8) -&'a: "hia suffix, derived from OFA  pala...keeper 
(-pila>-wla>-dla) plus the pleonaatic -ka, denotes ‘connection’ 
or ‘profession’, e. g., caria'é...having a@ car, gharia’é --selling or 
having a clock, out ia'é...:eller of bangles, patiala «seller of mats, 
Selkamala...< milkman. Thisaffix issometimes added to nouns of 
adjectives in a pleonastio sense or in the sense of ‘looking like’ 
or ‘having’ e. g., megk ala...cloudy, cakala...thin or looking thin, 
din ala...looking like an egg, having spawn, dighalé ..long or 
looking long, hudala...blank or looking blank. 

(9) -i: This suffix, derived from OIA -in or -iya or -ika, is 
added to nouns in the sense of ‘having’, or ‘belonging to’ of 
‘coming from’ or ‘made of’, eg, Andaji...moderate, dagi- 
having spot, dicali...having two varts in the roof, dipati... 
having two parts, pac&ti':of five cubits, brindabani’s:coming from 
Vrindavana, dumei... a paddy yielding crops in two months, desi 
belonging to the country, pasami...made of wool, bhari::- heavy. 

(10) -i: This affix, derived from OIA -ika, is added ina 
pleonastic or diminutive sense or to indicate ‘similarity’, eg. 
mori,..head (of a fish), peti...belly (of a fish) cili*: small strip, 
gabari (MG)...remains of molases, lit. looking like cow-dung. 

(11) -ika: This affix, is derived from of OIA -ika+ -ka, 
and is added to indicate relation. The only oase of this affix is 
-baram azika...avatlable throughout the year. 


(12) -iya: This affix is derived from OIA -ika>MIA -ia and 
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is added in the sense of ‘having’, ‘belonging to’, ‘:elaténg to’ or- 
‘looking like’, eg.. danariya...big (man) gathaniya...having arti- 
fictality in movement, caxéris&...behaving likea cobbler, parbatiy a 
-..looking like a hill, big, maaiy &...honouradle 


(18) -ila: This affix, derived from OIA pleonastic and 
adjectival affix -ila + -ka>MIA -illa + -a, is added in the sense 
of ‘having’ or ‘relating to’ 0g., kimil&...active, jatila...having 
high birth, 


(14) -~uwa: This affix, derived from OJA -uka is added to 
indicate ‘relation’ or ‘connection’ or ‘likeness’, eg., ‘aru td... 
muddy, ‘aluwa...peasant, kaluwé...deaf, gharuwa...homely, pilawa 
. blue, geruwa...diriy, jaluwé...waicry, jaluwa...one caiching 
fish with net, banuw&...relating to forest, macuwa': fisherman. 

(15) -uka: This affix, derived from OIA mukba+-ka, is 
added to indicate ‘likeness,’ og. saruké...salty, anduka... 
yallowish, bathuk®... short, jaluka&-:-looking like water, watery, 
paoukd... looking like water, watery, 

(16) -uti: This affix, derived from OIA *vrttika is added in 
a pleonastic sense, ag., kari-uti...dusty sedement on the skin, 
cemufi...rheum, 

(17) -uni: This affix, derived probably from OIA *vanika. 
(vana + - ika), is added to indicate ‘a mass growth cf or ‘pleonasm’, 
6.g., San-uni «field of thatch, dal-uni...floating reeds. 

(18) -ura: ‘This affix, derived probably from O[A*karaka, 
or *kutska, or *vrttaka, is added inthe sense of ‘giving growth of" 
di-ur&...giving growth two times in a year, sSan-urd...giving 
growth of gana crass, hail ura...giving yrowth of sal¢ crop. 

(19) -ul&: This affix, derived from OIA-pala (paila>wala> 
ula), is added in the senso of ‘having’ or to indicate ‘profession’, 
eg., kheti-ula:::peasant, dbak-u!é::-drummer. 

(20) -uli: This affix, derived from OIA *p&lika. is added to: 
indicate ‘profession’ or ‘agency’, @,g,, nau-uli-*-boatman, béar-ult 
mar ket-man, 

(21) -k: This affix, derived from OIA krta,is added to 
words of onomatopoetic origin in a pleonastic sense, e.g., garak... 
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a word denoting a sound of movement. patak...a word denoting a 
sound of breaking. 
°(99) -ki: This suffix, derived from OJA kala or kta, 
‘indicates ‘time’, e.g, ebakd&...now, mettamka...for a moment, 
‘Weluka ‘evening, aubaéka «then. 


(93) -kéh: This affix, derived probably from OIA, -ka+ 
anga, is used in a diminutive sense, eg, ‘Ark&h:-very thin, 
gittuk&h---very small, hucikah...small likea needle, hurukén::: 
very small. 

(94) -ki: This affix, derived probably from OIA -krta+-ika, 
indicates ‘relation.’ e.g. bacharki annual. mahaki...monthly. 

£95) -gut&: This affix, derived from OIA *gotaka (-whole), 
indicates ‘bigness’. It is found only in the Madai Gang dialect, 
@g., &riguta':- big smoking pine, theibanguta:- big jackfrutt, 
phalguta::: biy fruit. 

(296) -guli: This affix, derived from OIA gutika or *zulika, 
indicates ‘pettiness’ and ‘loveliness’, and is used with words 
denoting a chili, og., babaculi...lovely father (child), maguli... 
bovely mother (child), Sauguli...lovely child, hunaguli« ‘lovely 
gold (s.e. gold- like child). 

(27) -n: This suffix is probably of onomatopoetic origin, 
¥éis added to words of onomatopoetic origin in a pleonastic 
@ense, eg., ghatah---a word denoting the sound ofa strok’, guruh 
«eos Word denoting the sound of thundering, khirin...a word 
flenotiug a state of horipilatson. 

(28) -ta: This suffix, derived from OIA vrtta+-ka, is 
added to indicate ‘nature or ‘similarity’, e. g. mekata ..soft, 
trekatéi...curved, phalta...spread, oahita--:sowr. 

(29) -ta-ti: The affix-ti is derived from OIA vrtta+-ka 
and the affix -$i is derived from vrtta+-ika They are used to 
form adjectives and nouns ; Sometimes they are pleonastic, e. g., 
tehla...naked, lenti---a short tight-dress covering privities 
only; cimta. cimti...pincer. 


430) -fukA* This suffix, derived from OIA *vrttuka, Indicates 
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‘excessiveness’ of something. e.g, mnuntuka...caliy, jaltuka... 
walery. 

(32) -t: This suffix is probably of onomatopoetic origin. It 
is added to words of onomatopoetic origin in a pleonastic sense, 
e.g., bacat...@ word denoting a sound of piercing, gacat...a word 
denoting @ sound of cutting, phetet...a word denoting a sound of 
‘breaking, phurut...a word denoting a state of passing quickly. 


(32) -ti : This suffix. derived from OIA *vrttika, indicates 
‘nature’, or ‘condition’, e.g, umti ..warm, kupti fine, cakti.. 
athin and round ptece. 

(33) -duré : This suffix, derived from OIA da-, daya-+ 
* karaka, indicates ‘nature’, e.g. dbacedura ... one who naturally 
runs, pbh&ldura...one who naturally gumps, phardur&...one that 
naturally flies. 


(34) -de: This suffix, derived from OJA *Jita-ka or from 
‘OIA dik+BPM los.-e, indicates ‘direction’, e. g., barade... 
to the side, baitedess:to the right side, ebede...to this side, 
‘KRuhgade-'‘to which side ? 

(35) -pey : This affix derived from the locative of OIA 
-paida cr pardva is used to indicate ‘place’, e.g., epey...here, aupey 
...there, kumpey-: where. 


(3%) -banta : This affix, derived from OJA-vantal (nom. 
pl. of-vant) is used to mean ‘having.’ Sometimes it is plec- 
nastic, eg.  guQibantsamerzted, dharmabanta-: relzgzous, 
bhagyabanta-:-lucky. 

(37) -bari: This suffix, derived from OJA *vardbrika ie 
added to indicate the senee of ‘about to’, or ‘slightness’ or 
‘occurrence’ e.g, altbakbdéri...ayain, inbari---slzghtly cold, thar- 
‘bari...about to give forth flower (of paddy plant’, 

(38) -mu : This affix, derived from OJA -mukha, is used in 
the sense of ‘towards’ oe. g., kalamu...going to be black, blackish, 
gharmu...towards home, jilamu-towards the town, dhalamu... 
acing to be white, Whitish, rihamu...going to be red, reddish. 


{39) -mo,-m&>: These affixes, derived from OIA *#vdraka 
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is added to indionte ‘multiplicity’. I¢ is found only in the 
M&iai Gang dialect, e. g., p&asmc, p&smRo''five times, :&bmcy 
satmao:-seven times. 

(40) -r& ; This affix, derived from OIA #&kiraka is added 
to indicate ‘slightness’, or ‘similarity’, e. g.. andira:-yellowis?, 
kalara, halird---blacktsh, kuptira:::looking fine, oaba&ré 
“slightly sour, dhalara::-whittsh, yaniri:watery, ra&hara, 
raniré «reddésh, 

(41) -ranh : This affix is formed by the combination of -ra 
and-(a‘h. It indicates ‘similarity’ and ‘slightness’, e.¢... 
kuptiran::-very fine. 

(42) -re : This affix, derived from OIA kiarya+BPM loc. 
-6, is used to indicate ‘purpose, oe. gurure...for cows., 
maigire...for buffaloes, m&oare...for fish. 

(483) -l& : This affix, derived from OIA *-lake, indicates: 
‘similarity’, or ‘slightness’, e.g,, athila---looking like the stone of 
a fruit, bharilé...slightly heavy. " 

(44) -3a : This suffix, derived from OIA sama, is used to 
indicate ‘similarity’ or a ‘state’, eg, kbir:& «a sweetmeat 
made by boiling milk, rice and suvyer, n&ike& «astonished, khar.& 
‘saliy, pan.& ‘watery, rah.&orankhé «indistinct (because of 
distance), khulasa-*-open. 

(45) -si : This suffix, derived from OIA *samika, is used: 
to indicate ‘similarity’ or a ‘state’, e. g. cepsi--thin, baksi - 
coarse (thread). 


(ii) Tataamas 


(1)-ik : This suffix is used 
(a) to indicate an agent,e.g, dharmik - religtous-minded,. 
karmik -*-aoizve, 
(b) to indicate ‘a period’, e. g., dainik--daily, bargik:-- 
annual, masik’>:monthly, 
(c) in the sense of ‘relating to’, 9. g., simajik' relating: 
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to soctety, pauranik:--relating to purana, baidik---velating to ihe 
Vedas. 

(9) -t@ (-tal), -tva : These are used to form abstract nouns, 
e.g., pabitrata::-purity, mahattya’:-greainess. 


(3) -mén, -ba@n (-matup,-vatop) : These are used in the 
sense of ‘possessing’, oe. g.. gunabdn...merited, dayaban’ kind, 
balabéa:::stvong, buddhim&a-:'intelligent. 


C. PLURAL SUFFIXES 


There are afsw suffixes in Bishnupriya which are used to 
indicate ‘a small number’ or ‘a large number’ and may be regar- 
ded as plural suffixes. There are also few suffixes carrying 
simply a plural sense, 


(1) -i: This suffix is added to the singular forms in-ga and 
-hin (resulting to -gi and -hani, reepectively) in the sense of 
‘a small number of e.g., maisgi:the few bruffaloes, machgi-' 
the few fishes, n &nugis:-the few men, p&'ab&nis the few leaves, 
phutihani::-the few pieces of clothes. 

(2) -ei : This suffix, probably derived from OJA -ani (Nom. 
pl. ending), bears simply a plural eense. (Cf -ei in Chakn & langu- 
age and ‘-bei’ and ‘-bai’ used ina number of Tibeto- Burman 
languages, such at, Ra&ngkhol, Chiru, Langrong, etc. in the 
plural sense). e. g., jela>jelei::-women, gabripuwa>cabrépuwei 
youths, bau >bauwei::-dauyhters-in-law. 

(3) -mabei: This suffix, derived probably from OJA ma- 
hanti, is added in the sense of ‘a large number of’, e. g., guru 
mahei:’-many cows, manu mahei’: many men. 


D. FEMININE SUFFIXES 


Feminine gender is formed by adding the following suffixes to 
$ha masouline forms of Words :— 

(1) -i<OIA-1: khur&>khurl--‘the wife of father’s younger 
brother, jeth&>jethi «the wife of father's elder brother, dighala > 
dighull:--tall (woman), p&zal>paguli-:-mad - (woman), buTa> 


76 THE BISHNUPRIYA MANIPURI LANGUAGE 


bull-:-old woman, rakkhae>rakkhael::: demoness, p&tal>patall 
‘thin woman. 

When the feminine suffix -i is added, the final -2 sometimes 
becomes -e-, e.g, kuYiya>kufiyei'':lazy woman, gatuwa- 
cituweiswoman having deep eyes, daruwi>daruwei' timid 
WOMAN, WAsUWA > wacuwei' fisher woman. 

(Q) -gni<OIA -Ar1 ° cukar>cfkaranl:: maid servant, thé ur 
<thagurani:: Brahmin woman. 

(3) -ini<OIA -i +-ni. It is a double feminine in form, e. g., 
bagh >baghini-:-tzyress, rakkhas>rakkhasin1::-demoness. 


(4) -ni< OIA -nl ? e.g, kukur>kukurvi:-ditch, cixair> 
camarni: female cobler, dum >dumni>dumuni:::female Dom. 


E. MEITEI SUFFIXES 


The following suffixes bave come from Meitel :— 

(1) -Kok:In meitei if means ‘head’, butin Bishnupriys it is 
used as a suffix to mean ‘head man’ or ‘leader’, e. g., mikok:: head 
among @ group of people, day kok:+:head among the players of dice. 

(2) -tupa, (fem.) -tai, > These are used to indicate ‘nature’ 
and are used with a negative preceding, e. g, lajneitayé... 
shame-less man, akneit&pas:-worthless man, lajneitapi:::shame- 
less woman, akneitapl':: worthless woman. 


(3) -tol or its shortened form -to$ Itis used in the sense 
of ‘young’ eg. kburatol, kburato’ young uncle, mam&tol, 
mamato' young maternal uncle. 


(4) -trik : In meltei it means ‘excessively’, bub in Bishnu- 
priya it means ‘slightly’, e.g., nembrik:::sleghily low, cumbtrik':: 
slightly right. 

(5) -pi and its feminine form -pi are used tc mean ‘doer’ or 
‘wertaining to’, e.g., thaurah a, (fem) -pi--one who arranges, thi- 
napa, (fem.) -pi:-in bad relation, inémical, ennapa, (tem.) -pi--- 
in friendly terms, aunapé...worthy. 
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(6) -phu : Itis used to mean ‘a container’, e.g., k&liphu 
(MG)--‘inkpot, mukphueinkpot. 


(7) -phu : This suffix, derived from MT phau-pa:::to reach. 
is added in the sense of ‘about to’, e.g., ranphu'’ about to be 
dawned (lit. reddened), w&mphu::-about to be dark. 


(8) -rel or -lel $ Ié is used in the sense of ‘great’, e.g. 


haklel:--big crow>crame, caklel---big eye, ajarel:--yreat teacher, 
meiparel:::great physscsan. 


F, PERSIAN SUFFIXES 


A few suffixes have been borrowed from Persian. They are 
as follows :-— 

(1) -ana,-ani $ These are used in the sense of ‘having the 
manner of? 6.¢g., garibaina:-the way of a pocr man, babua.l -: 
the ways of a gentleman, sahe &ni-:-the manners of a European. 


(9) -kka:4 : It is used in the sense of ‘piace’, 0, ¢., cl apar 
khana'press, kark):@na-: workshop, daktarkhana::-despensary. 
baithakkhana::’drawsng room. 

(8) -khur : Itis used in the sense of ‘addicted to’, e.¢., 
ganjakbur—one addicted to hemp, ghuskhur — bribe-taker, sudkhur 
°*-money-lender. 

(4) -gar: Itis used in the sense of ‘mcker’ or ‘doer’, a.g8., 
karigar...craftsoman, bajigar...magecran. 

(5) -giri: It is used in the sense of ‘having the manner of’, 
e.g., betagiri...maniiness, keranigiri...clerk-ship, matiy dgiri...the 
work of a porter. 

(6) ~-da&r: It is used in the sense of ‘holder’ or ‘in charge of’, 
eg. oauki ar...watchman, dulanc ir...shopkeeper, afisidar,.. 
partner. 


(II) PREFIXES. 
A. PREFIXES OF NATIVE ORIGIN 


Bishnupriya has a few prefixes which have been inherited 
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from OIA. They are as follows :— 

(1) a-, &-: OIA initial a- normally became a- in Bishnupriya 
as in Bengali. In some oases it is retained as a. These are used 
in a negative sense, e.g., &kal, akal-::smproper time, bad time, 
akata:**wot cut, deformed, aghat...a bad landing place tn a river, 
akhudl...déspleased, ajan&...unknown. 

(2) ku-<OIA ku-: It is ueed to indicate ‘badness’, a.g., 
kukan...bad deed, kuk&j...bad deed, kurin...bad name. In one 
case, ku- is used in a negative sense, e.g., kubajar...a day in 
which the market ss not helt, 

(3) ni-, nir-<OIA nih-, nir-: These are used in a negative 
genase, 0g., nikhut...without any blemish, niher...without gap, 
nirdum...withowt any limit, nirbahsy---without any issue. nirbhul 
. Without any mistake. 

(4) sa-<OIA sa-: It is used in the sense of ‘along with’ or 
‘having’, eg,. sathik...correct. 

(5) su-<OLA su-; It is used to indicate ‘goodness’ oe,¢, 
sukhabar...yood news, sujin...good man, sudin...good day, sunim 
«0 G00d name. 

B. MEITEI PREFIX 


(1) &-: It comes from MT a-. It is used before an 
adjective in a pleonastic sense. Such an adjective is also followed 
by the suffix -pa, e.g, akamya...obscene, a&kuppa...fine, &cappa... 
low, vile, Athaipé...erira, apanra ..fool. 

C. FOREIGN PREFIXES 
(i) Persian 

(1) na-. Thiea is added in a negative sense.eg., ra&balak... 
emmature. 

(9) bad-: Thisis added in the sense of ‘bad’, o.g., badnadn 
..-bad name, badmejaj...b3d temper. 

(3) be- : It is added in the sense of ‘without’, e.g., betaim... 
émproper time, berasik...having no wittscssm. 

(ii) English 

English words ‘head’, ‘full’ and ‘half’ are used as prefixes in 
Bishnupriya, e.g., hed-paddit... head teacher, pbhul-Lamie...full 
shert, baph-kamis...half shert. 


CHAPTER XI 
DECLENSION 
Il. Noun 


(A) Gender 


Grammatical gender has disappeared from Bishnupriya as 
fcom Assamese, Bengali and Oriya, where masouline gender 
means male sex, feminine gender means female sex and neuter 
gender means things different from both. 

In Bishnupriya, the feminine gender is generally indicated 
‘by the use of the word jela...‘female’ after words indicating com- 
mon gender, e.g. kukur jela... bstch, dum-jeld...female Dom, 
mais- jel&...she- buffalo, 

In the case of words indicating human beings, the word 
‘muni’ ‘male’ and ‘jela’ ‘female’ are used before the word to 
Andicate masculine and feminine genders, respeatively, e.¢., muni- 
n dou...man, jel& miou...woman, muni-éau...boy, jela-sau...girl, 

Besides, there are a few oases Where the feminine gender is 
indicated by adding suffixes to words indicating masculine gender 
‘Avide Feminine Suffixes) page 49). 


(B) Number 


In Bishnupriya, as in all the M&zadhan languages, the plural 
is formed by the addition of some words bearing a plural sense 
or meaning ‘all’ or ‘a small number of’. 

(1) The word ‘,&:hi’ <OIA* guoochika, compounded with 
&he stem preceding, which is invariably a noun of relationship, 
bears « plural sense, @.g,, dad&_ashi...elder brothers, khuragachi 
«uncles, MaMa Sobi...maternal uncles. 

(2) The word ‘lakei'<OIA* lokani, compounded with the 
ste n preceding, which is invariably a noun of relationship, bears 
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a plural sense, e.g.. mamaklakei...maiernal uncles, kbur-- 
taklakei...uncles. jertaklakoi...father's elder brothers. 


In some cases, the plural sense is carried by the addition of 
adjectives bearing plural sense * — 


(1) guli=JIt is used as an adjeotive in the sense of ‘a small 
number of e. g., Sauguli:-a. few boys, machguli...a few fishes. 


(2) ba&bi=It is used before or after the stem as an adjective 
in the sense of ‘all’, e.g.,n anu hadi, h&bi manu...all men, sau 
habi, habi Sau...all children, 


(3) -eta, -auta=These are used after the stem as adjectives 
in the sense of ‘these’ and ‘those’, respectively, e.g., miou eta... 
these people, guru auta:::those cows. 


Besides, there are afew cases where the plural number is 
formed by the addition of a few suffixes (vide Plural Suffixes, 
page 49). 


(C) Case—Inflexions. 


In pursuance of the method of Sanskrié grammarians, 
Bishnupriya noun can be said to have seven oases. These are 
formed in two ways -— 


(i) by adding inflexions and (ii) by adding post-positional 
words. The following are the oase-affixes which are added to the 
nouns of Bishnupriya ¢ 


Nom. -e, -y-, we, -ye; Acv. -ro, -are; Inst. -Ja, -(a)rela, 
y, -e,-diy&, -rediya, -(ajr dvara; Dat. -re. -are, -rafi; Abb 
-ta, -tte, -etta. rdnta; Gen. -r, -ar ; Loc, -t, -6. -ran. 


Of the above case-endings, only -e occurring also as -y is the 
sole representative in Bishnupriya of OIA oase - affixes. The 
rest have developed not from OIA case-inflexions, but from 
help-words which came to be combined with the stems or- 
inflected forms of the noun in the period immediately before the 
NIA stage (vide ODBL, page 789). 


The case-endings of Bishnupriya are discussed below in 
detail : 
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Nominative, 

The Nom. related toan intransitive verb generally does not 
take any ending, as in Assamese and Bengali, e. g., rim jarga... 
Ram is going, sauga ghunijil...the boy slept, etc. In some cases, 
the Nom. related to a Gransitive verb also does not take 
any ending, e. g., pucns bhas kheila... Purna took his meals. 

The terminations -e,-y, and -we -ye are generally added to the 
Nom, related toa transitive verb, as in Assamese and Bengali, 
6.g.. purtiay bha&t kheila...Purna took his meals, guruwe ghas 
kheitara...cows are eating grass. Sometimes they are added fo 
the Nom. related to an intransitive verb, eg., m&nuwe ghumijila 
... people slept, Saugay n&-her...the child ss dancing. 

The nominative affix -e can be derived from the instrumental 
plural -ahi of the M&:adhi Apabhrahs:. It may also be derived 
from the nominative case -affix of MIA. In the Pracya or Eastern 
speech of the firsts MIA period, the nominative maeculine and 
neuter affixes -ah and -am became -e, which has been pte- 
served in Bishnupriya as in all the Magadhan languages like 
Bengali, Assamese eto. -y -we and -ye are extended forms of -e. 
This -» may also be derived from the instrumental singular 
aftix -ena. 


Accusative 


Objects indicating inanimate things generally do not take any 
termination, e.¢., ta phal khar':hezs eating fruits, tinu ela 
ditaéra-:-they are singing songs. 

Objects indicating animals generally take the terminati.na 
-re and -are,e@g., mi manture caiiri...2 am looking at Muntu;, 
gan.g:re c&...look at Ganesh. etc, 

There are also exceptions, such as: bigbe maou kheita: 7... 
Tigers eat human beings. 

Before - re the final -aof the stem is clearly pronounced, a 
feature nobtioiable in the Oriy& language also. 

The accusative affix - re is derived from the genitive affix -r 
plus locative -e. This -re becomes -are when the stem ends in a 
congonant or has its final vowel unpronounced. 

6 
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Ins{rumental 


’ “Phe instrumental termination-la is added to the accusative 
form of the noun. Asin the case of words indicating non-living 
things and lower animals no termination is added in the aecusa- 
tive, the affix -la is directly added to the stem, e.g. n acbia... 
with fish, maigha:::weth buffaloes, phulla:::weth flowers. 

In the case of words indicating higher animals, -la is added 
to the acousative form in -re or -are, ©. g.. morela:with me, 
ramarela':'weth Ram. 

The affix -la is derived from OIA lIabhita>MIA laia (Cf. OB 
-lai as in phul Jai, sagabar lai etc. in Cary pada). 

The instrumental termination -e is derived from OIA -era> 
MIA-ena (Cf.B -e).-y is nothing but a phonetic transformation 
of -e, e.g, dhane kittao rar...nothing és done by money, bidy fy 
babita ar...everything can be done by learning. 

-diya is derived from OIA * ditaka. Of the ending -ar dv: i, 
-ar is borrowed from tbe Ger. and dvara is a tatsama word 
meaning ‘with’. To give some examples, ruap Caiy...with money 
tor dvara...by you, maaur dvara...by man. 


Dative 


“The dative terminations -re and - are derived from the Gen. 
affix -r plus Loc. -e. To cite a few examples, more de...give me, 
leirapare dei...give to the 2007. 

The Dat. affix -:42, has been borrowed from the Loo. affix 
-rah. To give some examples, mori de-give me, tanuraid 
de:**y2ve them. 

. -k& and -oka& have been regarded by G. A, Grierson as Dat. 
~serminations, but they are not so. -ka is a contracted form of the 
po: t-positional word -kaje ‘for’ governing the genitive oase and 
-okd (ala is nothing bub a combination of the-a- of the 
Genitive -a (r) and -ka, ©. g., morka::-for me, dhana (r) 14...for 
money. 
Ablative 


The Abl. termination -ta is derived from OJA-tas (Of. OB 
and MB -to). This -ta combined with the Loo. affixes-rid and e- 
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becomes -:ahta and -eta, respectively. -etta isan extended form 
of -eta. Examples of Abl. are :-moranta’::from within me>from 
mé, gharetta...from within the house>from the house. 


Genitive 


The Gen. terminations are -r and -ar. The affix -r is derived 
from -kairya >| dira>kera>era> r or from-kar, This -r becomes 
-ar when the stem ends in a consonant or bas its final vowel 
unpronounced. Examples of Gen. are :- mor...my, tor ‘your, 
ramar...of Ram, dhapar...of moncy eto. 

G. A. Grierson recorded a genitive termination -ta as in 
La'&'& and wanted to show its origin in the -ta -affix found in 
a few languages of the Kuki-Ohin group. But this explanation 
cannot be accepted. This babataia merely a contracted form 
of 'b&>art®’ where -ta is an enolitio defiaitive which is added 
to a Word very irregularly without effecting the meaning. 


Locative 


The Loo. termination -6 is derived from OIA -tra or antsh. 
The termination -e is derived from an old Loe. affix -adhi, not 
found in Sanskrit, but attested from MIA-dhi. Jt hase also 
heen surmised that there was in OIA an affixin two forms, 
*bhi and *bbim. This -bhi and -bhim would become -hi and -him 
in MIA and the Loo. -e may be derived from thege -hi and -him 
(vide ODBL, pages 745, 746). 

It is, however, likely, as Dr 8. K. Chatterji opines, that 
this Loc. términation -e has originated from the OIA -asmin> 
early MIA -amhi, -ammi which merged into the Late MIA -ahi, 
-abim. 

The etymology of-raiis very puzzling. Itis likely that 
this termination is derived from the Gen. -ra plus ma (<néha 
<maijha <*mejjha<madbya.): -rat+mai>-rama -:in> 
-yan, It may also be derived from the Gen. -ra plus *-&n deri- 
ved from OIA anteh. G. A. Grierson has derived this -rah fron 
the old Tibeto-Burman Loo. suffix -:8ng found ia languages 
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like Qhiru, Halam, Anal, Koireng eto. This, however, cannot 
be accepted. Bishnupriya, being an Indo-Aryan language cannot 
borrow, and practically has not borrowed, any ending from the 
Tibeto-Burman languages. Examples of Loc. are: ghare...sn 
the house, toran...tn you, pasub...among the beasts, etc. The ending 
-g is used with words ending in consonants or having the find 
vowel unpronounced. 


Vocative 


°0) -f0, -re ara added to nouns in the Voo. case ; 6. g-» dado... 
O elder brother, babo...O father, d&‘*aro...O elder brother, babare 
9 father, (address to an affecitonate child), hunare:':O 
gold, (address to an affectionate ohild). The affix -re is used with 
reference to the juniors. The ending-> may be derived from 
Sanskrit -bho. -re comes from Sanskrit -re, and -ro is derived 
from -re plus -o. 


II. Pronouns 


The Pronouns in Bishnupriya, asin Bengaliand Assamese, 
take the same case inflexions and post-positions, as the nouns, 
but they have, unlike the nouns, some definite oblique forms 
to which the affixes and post-positional words are added. 


The Pronoun for the First Perso. 


(i) The firat person singular -mi.../ is derived from OIA 
instrumental singtilar mayi>second MIA maéd>Ap. mai>ni. 

(ii) Tne first person plural &mi::-we is derived from a 
common MIA ambhé< Vedio -asmé for vayam : a:7mé>amhé> 
amhi, *-amhi> & oi. It may also be derived from the inatru- 
mental plural -asmabhih: asmabhih>ambahi> ambahi> 
*amhai>amhé>-amhi>amhi>aani. 


(iii) There are two oblique forms, mo- and 4n@ to whioh the 
inflexions and post-positions are added to form various cases : 
mo- is for the singular forms and &m8- is for the plural forms, 

e. g-» Sing. : Aco. more, Inst. morela, Dat, more, moran ; Abi. 
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morahta; Gen. mor; Loc. morah. Pl.: Aco. Amare; Inab. 
in Grela; Dat. Amare, Amarah; Abl. Imarkhta; Gen, amar ; 
Loc..fn0 8. ah. : 

The form mo- is derived from the OIA Gen. mama >-mav %> 
ma. The form 4ma- is derived from the OIA base -asma>MIA 
amha> *“dmha>amba>ama It may also be derived from the 
OIA Gen. PI. asmakam >ambakam >ambit>am! &4>Amha > 
An a, 


The Pronoun for the S cond Person 


(i) The second person singular form -ti-...thcu is derived from 
the OIA Inst. Sing- tvaya>MIA t E>tai (Of, OB tai'>ti. 

(ii) The second person Pl. form tumi...you is derived from 
*bugme {= Vedic yugme)>tumbhé>tumhi>tumi. It may also 
be derived from the instrumental PI. form- # tugmabbih (= yug- 
mabbih)>tumbahi>tumhahi> *tumhai>tumbé >tumhi>tumi. 

The important point to noteis that the forms tumi and 
ami are derived from the OIA plural forms, and the PI. sense 
was retained in OB and MB. In the later stage of development, 
the Pl. cense has been lostin Bengali and the words &mi and 
tumi are now used in Sing. In Bishnupriya, as in Assamese, 
on the other hand, the Pl. sence is retained till now. 

(iii) There are the oblique forms to- and tum4- to which case 
-Inflexions and post-positions are added to form various cases ; to 
is for the Sing. forms and tun 4 is for the Pl. forms; e. g., Sing. : 
Ace. tore ; Inst. torela; Dat. tore, torx4h; Abi. tordhta ; Gen. 
tor; Loo. - torah. Pl.: Aco. tum@re; Inst. tumarela; Dat, 
tumare, tun arah ; Abl. tuma: dita ; Gen. tumar; Loo. tumarah. 

The form to- ig derived from the OIA Gen. Sing. form tava> 
MIA to {Cf.OB to) and tund@-is derived from the OIA Pl. 
base -tugma( = yugma) >tumha>tuml 4>tun a. It may also be 
derived from the OJA Gen. Pl, -tugmakam (= yugnakam) >MIA 
tum: Lakam>tumha (Of. OB tomha)> tuma. 


The Pronoun for the Third Person 


(i) The third person Sing. form in the masculine gender is 
t§:--he derived from the OIA Gen. tasya> *tisa> MIA. taha> 
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ta, and that in the feminine gender is tei derived from the OIA 
Inst. Sing, ta; i>Second MIA taé>ta:> tei. 

(ii) The third person plural form is ta10 or t&au...they, 
which ig common to both masculine and feminine genders. It 
is probably derived from OIA. *18:am(—=t&3am) >MIA tan sah< 
tans >ira>tano/tanu. Oase-infections are added directly to these 
three bases -t&, tei and t@ou or tan0,e. g., Sing.: Nom. ta, tei ; 
Aco. tare, teire; Inst, tarela, teirela ; Dat. tar&h, teirah ; Abl. 
taranta, tehGhta; Gen. tar, teir; Loe, taérah, teirah; PI. : 
Nom. tano, tiau; Ace. ta ore, taaure ; Inst. tanorela tanurela ; 
Dat. ténorah, tinm dh; Abl. t&x0rahta, {a urahta ; Gen. téror, 
tanur: Loo. ti1018h, t&1u ah. 

The Proximate Demonstrative Pronoun e...thzs ia derived 
from OIA etat>MIA edah>ea>e. 

The Remote Demonstrative Pronoun au...thai is derived 
from OIA asau> *ahbau>au. 

The Relative Pronoun je...who is derived from OJA yah, yat, 
yakah >MIA jo, jan, jaé>ju, jan, jl >je. 

The Indefinite Pronouns kun, ki and ka ara derived, respec- 
tively, from OIA *samanah, kim and #xasa (= kasya) : *kamansh 
> AP kavana >kona (Cf, MB kona) >kun; kim>MIA kin>ki ; 
#k Aca (=kasya)> MIA k&ha>ka, 

All these pronouns take the  enolitio definitives ‘ga’ or 
*h&n’ in Sing. and 'ta’in Pl, and the case-endings are added 
after the enclitic definitives. Theonly exception is with ‘ka’ 
which is a stem for both singular and plural and takes the oase- 
endings without the help of any enclitic definitive. 


Post-positional words 


The practice of using post-positional words to denote case 
relations is found in OLA. Karmapravacaniyas like anu, pari, abhi 
etc. are the best examples for OIA post-positional words. 
Languages that developed from OIA retained a number of these 
poet-positional words. Some of them were transformed into orga- 
nic affixes. But a number of such words retained their phrasa! 
obaracter. Bishnupriya also has a number of such post-positions. 
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The important and distinct post-positional words of Bishnu- 
priya are given below :— 

(i) kariya and kare..."having done’ are used with an adverbial 
force after adj-ctives and nouns, e. g., jur kare/kariya... forcibly, 
ecaje kare/kuriya...thus, 

(ii) k&;e and karan:...‘for the sake of’ are used with the Gear: 
to express a Dat. relation, o. g., tar kAjo/k& ana...for him, tor 
kaje/karan:...for you: ‘Ka’ which is a contracted form of kaje 
and looks like an inflexion ja used withthe Gen. in the same: 
sense, 0. g., torka...for you. tark&...for him 

(ii) cuwa...‘approzimately’ is used with the Gen. e, Es 
ahaur cuna...about one hundred, dasgar cuvs...about ten. 

(iv) Jihs--"having surpassed’ is used with the Abl. e.g. 
tarafta jine...more than him, ehanatta jihe...more than thas. 

(v) ohara..."without’ is used with the stem or with the Acc., 
e g¢, ti/tore chara...without you, ta/iare ok :4...without him. 

(vi) janye..."for’ is used with the Gen. to express 8 Dat 
relation; e. g. kA: janye...for whom, tor janye..for you. 

(vii) deki...‘lske’ is used with the Gen., e. g., mor deki::-lske 
mé, tor deki...like you, 

(viii) tula...‘wéth' ig used with the Gen, e.g., odour tule... 
with men, mor ula... with me, 

(ix) puri...‘from'is used with the Abl., in a pleonastic: 
sense, 8. g., Sharetta puri...from house, morai.a puri...from me. 

(x) maje:':‘within' is used with the Gen. to indicate Los. 
e. gy» gharar majo...withén the house, banar maje...in the forest. 
“‘n.&', a contracte] form of ‘mje’, is also a post-position, e. g., 
ghararma ‘:'within the house, etacma: within these. 

(xi) side and cine ‘iske’ are used with the Gen., e-g., tar.- 
eAde/eAne::-like him, mor cade/eB_e...dike me. 


The Enclitic Definitives or Numeratives 


A few post-positional affixes or words which are added tc- 
noun#, pronouns (demonstrative, relative and interogative) or: 
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numerals to define the nature of the object or thing referred to, 
have the value of the definitive article ‘the’. The following are 
the definitives in Bishnupriya : | 

(i) -,Aeb,-gachi : These two definitives are used in Sing. 
and PI. numbers, respectively, to indicate long and small things, 
€. 2, egaob...this piece, egaohi...these pieces, darigach:::the rope, 
darighohi,..the ropes. 

(ii) -ga, «gi: These two definitives are used in Sing. and 
Pl, numbers, respectively; to indicate long, narrow, short and 
round things, e. g., ega...thés one, e@zithese ones, kalamgsa...the 
pen, Kalatsgi...the pens. -ga ie sometimes used with the common 
nouns and material nouns to indicate a large number or a large 
quantity of something, e. g.. manuga...a large number of men, 
raniga ...a large quantsty of water. 

(iii) -ta : This definitive is used with numerials and 
demonstrative, relative and interogative pronouns to indicate a 
liquid thing or a long, narrow, short and round thing, e. g., pani 
eta...chis water, Selkam eta...this milk, auta...those ones, kunta... 
which ones f 

(iv) -han,-hani: These two definitives are used in Sing, and 
Pl. numbers, respectively, to indicate a flat thing, ©. g., oakil:fn 
‘the bedstead, oakib&ni...the bedsteads, damt&n...the mat, 
damhani...the mats, Sometimes -ban is used to indicate a large 
number or a large Quantity of something, e, y., paniban...a large 
quanisty of water, hilhan::a large number of gravels. It is also 
used to form abstract nouns from adjectives, e g.. kandla! an... 
softness. dhalahan...whiteness, hat &ban...goodness. 

It is to be noted that common nouns in Bishnupriya gene- 
rally indicate plural number and, as such, govern plural number 
in the verb. The definitive suffixes -ga and -Lan are added to 
indicate singular number, e. g. maunuga...the man, o:Aobga... 
the fish, maigga...the buffalo, pat&han...the leaf, phutiban... 
the cloth. 


OHAPTER XII 
Bishnupriya Verb-Roots 


The author has so far collected about 950 roots (excluding 
the causative and the negative roots) of the Bisbnupriya Mani- 
puri language. These roots may be classified, following the 
mcthcd of division adopted by Dr 8. K. Chatterji, in the follow- 
ing way :— 

(1) Primary Roots : 

(2) Primary roots inherited from OIJA—(i) Simple 
(ii) Prefixed ; 
(b) Primary roots from causatives in OJA 
(co) Primary roots of doubtful origin ; 
{2) Secondary Roots: 
(d) Oausatives in -& and -uwa ; 
(0) Denominatives—(i) Native (ii) Foreign ; 
(€) Compounded and Suffixed ; 
(g) Onomatopoetio. 


1. Primary Roots 


Primary reots in Bishnupriya number about 400. Deno- 
minatives derived from OJA or MIA whioh number about 200 
may be classed under primary roots, since they have been 
inherited a3 roots by Bishnupriya and behave like primitive roots 
derived from OFA, e. g,....&n (OIA ,ana)-to speak sil of. 

(a) There are about £50 roots in Bishnupriya that oan 
mostly be traced right to the primary roots of OIA. A few 
examples are given below :— 

(i) Simple or Unprefixed Roots :—foh (MIA accha) ...to 
remain, to stay, kar (kr)...to do, kad (krand) ...to weep, kap (kamp) 
...t0 tremble, kh& (kt Ad) ...to eat, gil (gil) --*to swallow, onal (cal) 
..t0 walk, ohir (obinda)...to tear, caro (caro’)...to speak sil of, jag 
(jigr):--¢o arise, jn (jina):*-¢0 conquer, Jah ‘dabya):'-to be burnt, 
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tin (timys)::-to be wet, di(d&, daya)::to give, dekb, deb, 
(dpkg, MI \ dekkh), :* to see, dhar(dbr):- to catch, dab (dtav)-+ 
to run, ne(ni'--:to take, nan (nam)-:-to be bent down, pac (pacya) 
‘++ to be rotten, pi (piva’:-to drink, pig (pig’...to press, bat (vant) 
‘to distribute, bul (briya)-: to speak, badh (bandh):::to 
tie, bidh (vyadh)...to pierce. buz (budhya’...to understand, bul 
(vir;a):--to wander about, bar (vr)--:to reneive formally, bhaj 
(bhaj)...to adore, bbaj (bbrjya) «to fry, mis (misra)**-to be 
mized, mil (mil)-*-to mix, ja (\&-** to go, jac (y43)...to beg, rab 
(raks’...to0 be watchful of, Iut (lunth) «+ to loot, bun(8rno):::to 
hear. 

(ii) Prefixed Roots: ah (a-vis to return, &1 ‘G-ni)---to 
bring, uj (ud-\%) «to go up-stream, ujj (ut-padya)-::to occur, 
uth (ut-sthA)---to arise, nib (nir-va'...to put out, phuwa (pra- 
bb& )-':to dawn, bik (vi-kr1)::-to be sold, baour (sam-oar):--to get 
transmitted, hitur (aam-tr’...to swim, pahur (pra-er):+-to forget. 


(b) There are a few roots, numbering about 70, whioh were 
originally oausatives in OIA, but, the causative sense having 
been lost, are now ranked as primary roots having objects. 
New causative forms with the affixes -o or -uwa can be built up 
f:om them, 

To cite a few examples: upara (utjataya)...to uproot, gal 
(g&'aya)...to press oul, cBb (carvaya)t) chew, cha (chH jaya)... 
to cover, tha (sthapaya) ‘to keep, d& (dapaya)...fo reap, mar 
(maraya)...éo kill, maw (ma&paya):to measure, radb (randhaya) 
...to cook, ruws (ropaya):*'to plant, diis(dtigaya )<¢to make guélty. 

(c) A number of roots which do not look like secondary 
formations, cannot be traced to any OIA forms, although 
it ig quite likely that they have been derived from OIA. This 
class roots numbers about 70. 

To cite afew examples : af...to tighten, ey...to give up, khat 
‘to work. khul...to open, gucha...to tate away, to remove, gur- 
»-e80 Cover, cap& ..to press, jhul...to hang down, tipa...to press. 
with the fingers, tik--:to endure, thek...to be obstructed, thela...to 
push, pur...to be burnt, phir...to return, pher...to split, bur « 
to sink, bhah:-to float. lar to move. 
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2. Secondary Roots 


(d) Causatives: Oausatives are the most characteristic of 
this class. Bishoupriya causatives, as in Bengali and Assamese, 
have the affix -4<Secoond MIA -ava< First MIA-dpa- which is 
only a generalisation of the -pa -affix found in the causatives of 
some OIA roots ending in -a, 6. g., da >dapaya, ba>| a&paya,ma< 
rapaya eto. (vide ODBL. P. 880). 

The extended form of -€a-in-uwd (Cf. Assamese -owa and 
-uwa: is more in vogue in Bishnupriya. This form in -uwa as 
Dr Kakati opines, isa double causative in form though not al- 
Ways in sense. They are composed of 4vata> *ava>-ava > 
-awa->-uwa, This -uwd becomes -auwa after roots ending in -4.., 
Almost every primary root or denominative which is nob a 
causative in form can have its oausative in -4, or in -uwa or in 
both. When both forms are available from one root, the form 
in -awa sometimes carries a sense of double ciusative. 

A few examples of casatives are: utha...to rats, ufnuwa... 
to ras-e or make (one) raise (another), kbata...to cause to work, 
khatawa:'::to snake (one) cause (another) to work, deba...to sow, 
dehuwa'**to make (one) show (another), p&xtaruwa...to cause to 
read, p&huruwa4...to catésse to forget, baha-:to cause to stt, bah- 
uw4...to cause to sit or to make (one) cause (another) to sit, 
batawa...to cause to désiribuis, bujf...to fill, bujuwa...to cause to: 
fill, l&gH...60 cause to join, laguwa-s:to cause to join or to 
make (one) cause (somthing) to join, haturuwa...to cause to swim, 
huna...t2 cause to hear, hunuwa...to cause to hear or to make 
(one) cause (another) to hear. 

(e) Denominatives are tho:e that have for their basis nouns 
and participles, the nouns and participles being treated exactly 
like roota. The denominatives are formed generally by affixing 
-&< OI 4-fpa- to the noun or the participle. Dr 8. K. Chatterji 
holds that the forms without -4- seem to be earlier. Deno- 
minatives in Bishnupriya number about 2320. Of them about 
200 are of native origin (tadbhava and desi’. 

(i) To give a few exsmples of vative denominatives: kar 
(kadda<krsta)...0 snatch away, kam& (kamma<karma)...to 
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earn, guoha'guocha)...to arrange, ghdm (gharma)...to perspire, cin 
(cihna)-*to recognise, oira (oiara<civara)...to pierce, ohit& 
(chitta ?, kgipta)...co sprinkle, gapa (garya)...do boast, bbhag 
(bhagna)...to break, muk (mukta)...éo get loosened, jut (jutta< 
yukta)...to be ready, tham (thambha<stambha)...to stop, buk 
(Sagka)...co get dried, kil& (kila)...to give blows with the first, 
ga'a (gali=garhika),..to abuse, alg (alagna)---to be separated, juta 
(yukta)...to strike with the shoe, rahgd (r.hga)...to colour, to 
exeggerute, mana (manas):::to desire. 


(ii) Foreign denominoatives number about 20, Almost all 
of them are borrowed from Perso-Arabio, e. g., guta (Per. ghuta) 
tO butt with horns, to blow, jam& (Per. jam')...to collect, to 
heap, d&z& (Per. dag)...to mark, phuka (Ar. phaskh),..éo loosen, 
bad!é (Per. badal)---to change, mand (Ar. manah)...to refrain from. 


(f) Compounded and Suffixed Roots 


The roots that come under this class may be made up of 
two roots combined, or of a root preceded by an adverb or 
an adjective or a noun, or of a root modified by a suffix. This 
class of roots numbers about 225. 


(i) The first type of roots can be formed by adding -ba, -aiya 
or -ga fo the principal root. Of these, -ha and -aiya are derived 
from Shiya (ah- to come) and -ga ia derived from giya (g = ¢o go), 

To give some examples: ceyaha (cey + &hiya)-come and 
see, karha or kariya (kar +aiy4)---come and do (Sing), karaha 
(kara + Shi) &)...come and do (Pl.), khaga (kha + glya)-*-go and eat, 
cfigh (ca + giy &),..go and see. Strictly speaking, these are not roots, 
-they are merely compounded forms. 


There is a class of roots formed by the combination of Tibeto 
Burman (Meitei)-roots and Indc-Aryan roots. Bishnupriya has 
borrowed a number of roots from the Meitei language but these 
roots cannot take aifixes directly. Tense-affixes are added to 
these roots through the mediation of. some other root like ‘s- 
‘*+to be, kar-...t0 do, d-...to give eto, In such oases, the Meitei 
root preceding hag the force of a verbal noun. This class of 
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roots can be regarded as compounded roots. They number 
about 175. 


To give some examples ‘—ah-kar...fo replace, ah a...to be 
replaced, ‘an kar...to question, il-a...t0 follow, ’el-a...to excecd, ka 
-a>ka...to ascend, kat-kar...fo sacrifice, kal-kar...to protect, 
kbaémn-kar:::to collect, khik-kar--'to sprinkle, ni a>na...to re 
cline, tiin-kar...éo taste. tam-kar-::to read, thin-kar-':to stop, nai- 
kar:':to knead, nam-kar:':to add, p&n-kar...to help, mul-a...to be 
boiled, met-kar...to knead ya& kar...to agree, lai-kar...to finish, leii- 
kar’*'to composé, si n-kar...to join, ban Kar'-to make, ba-kar... 
to offer. 


(ii) In Bishnupriya, as in Assamese, a complete negative 
conjugation can be formed from many a4 root, by prefixing the 
negative particle né- to the root. These negative roots are also 
to be regarded as compounded roots. 


To givea few examples: na (nita)...not to be, nah (ng t 
&h’...not to come, n&kar (n& + yakar):*-not to agree, n&ca (na + ca) 
---mot to see, naj& (nat j&)<*not to go, na-raih (na t+ radh)...not 
to cook, nala (ni+la)--:not to buy eto. 


Some roots are formed by prefixing an adjective or a noun 
to the root kar-...fo do or 'a-...to be, e. g.. haba (haba +’a)::'to be 
good, pakar (patha + kar)...to read eto. 

(iii) A number of the compsunded roots are formed by adding suft- 
ixes. Suffixes generally added are- ka<krtaand -ra<-pa< *.taka, 
e.g, uska:-totnctice, ‘eoka...to push, kuoka::-to wrinkle, khalka 
...to agitate, chitk&...to sprinkle, dhamka ..to rebuke, latka...to 
hang. akr& «to catch hold of, acur&:::to scratch, gbabr&...to be 
frightened, achav&...t0 dash. 


(gz) Onomatopoetics 


Onomatopoetics can be classed under two heads—(i) Onomato- 
poetics proper, which oan be either simple or reduplicated and 
(ii) roots reduplicated or repeated to produce a jingling sound 
Onomatopostic roota are formed lby adding -4 <OIJA 4pa- -to the 
Onomatopoetic words. These roots number about 100. 
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(i) Onomatopoetics proper :— 

Simple: kel& «to groan in bodily pain, oilla...to shout,. 
meka,..to0 behave humbly 

Reduplicated : katkat&...to create the sensation of bitting patn, 
khatkata’:-fo rattle, gargar&:::to roll, gengena «to beg agasin and 
again, cenceng...to create a burning sensation, thukthuka-*-fo 
thr.b in fear, thurthura...lo tremble, pilpilas::to be crowded, 
pharpharaé...fo flutter, birbira::-/o mutter, mermera...to appear 
glossy. 

(ii) Ro ts Repeated: Onlya few roots of this class have 


been found, e. g, galgala::to be accumulated (ag a liquid 
substanoe) (gal), sareara:::to feel creepy (sad<orta). 


CHAPTER iXIII 
The Verb 


There are three Moods of verb in Bishnupriya, namely 
Indicative, Imperative and Subjunctive. 

From the standpoint of time indiosted, tense of verb can 
broadly be divided into three, namely present, past and future. 
The Indicative Mood has all these three tenses, the Imperative 
Mood has only the present and the future tenses and the 
Subjunctive Mood has only the past and the future tenses. 

From the standpoint of formation, tense cf verb can be div:- 
ded into two, nemely, Simple and Compound. The simple tense 
ig one in which the endings are dircctly added to the root 
without the help of any other verb and the compound tense 
is one in which the minute ideas are indicated by a non-finite 
form of the principal root plus the simple téense-forms of the 
root &ub- or -tha-. 


The Indicative Mood 


lodicative Mood may, first, be divided into Simple and 
Compound. The simple tense can be divided into five kinds, 
namely, (1) Simple Present, (2) Precative Present, 3) Simple 
Past, (4) Simple Future and (5) Probable Future. The com- 
pound tense can be divided into six kinds, namely, (1) Present 
Progressive, (2) Present Perfect, (3) Past Progressive, (4) Past 
Perfect, (5) Probable Past, and (6) Fature Progressive. 


Simple Tense 


(1) The simple present tc nee is formed by adding the -r- form 
diregqtly tothe root. The simple present tense endings are as 
follows: sing: 1.-uri,-aurij 2.-ar, (Bem.)-url, -aurl; 3. -er 
(Fem.) -hi. Pl. 1. -iyar, -(a) 18m 5 2. -e ay 5 3. -(i) (Hira. 

The form in -(a): a2 is found only in the Madai Gang dialect. 
The endings -uri and -ur! (Fem.) optionally become -auri and -auri, 
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respectively, after consonants. The initial -a- of -ar and -arfiy and 
the initial -e- of -er plus the final & of the root becomes -&. The 
initial -i- of -itari is dropped after roots ending in consonants. 
The final -iof the root plus the initial -i- of the ondings -iri, 
-iy it and -itar&é becomes -i-. To give some concrete examples :— 

Sing. : kar-:¢o do : 1. karuri or karauri ; 2, karar, (Wem.)karuri 
or karauri ; 8. karer, (Fem ) kariri ; p&-'** to get : 1, puri ; 2. par, 
(Hem.) pauri ; 3. par, (Fem.) peiri. pi--to drink: 1. piuri; 
9. piyar, (Fem.) piuri ;8 piyer, (Fem.) pir!. 

Pl. : kar: 1. kariyar, kararan (MG), 2. kararfy; 3. 
kartaré. pa: 1, pey&r, pa.dh (MG); 2. paray; 8  peitara. 
pi: 1. piy&-, piyaran (MG) ; 2. piyardy ; 8. pita: a. 

This -r- form ocours in NB and MB. In NB itis found also in 
the west Radha and in the dialects of Sylhet, Cachar, Tripura, 
Noakhali and Chittagong The MB examples are all found in the 
SKK, e-g., &zhér...és, Sobher...7s beautéful. The forms of the 
simple present tence of Bishnupriya agree in many cases with 
those of the Sylhet dialeots. To give a few examples from sylhet 
dialects $ karar...yau are doing, j&irl--:she 23 going, kariyar...] am 
or wearedOing, jarfy***you are going, ja tra «he és or they are 
going. 

The -r- may be a contracted form of ‘kar’, as Dr8. K. 
Chatterji suggested in his ODBL. (P. 946). Tne -i- of the 
feminine endings -uri and -irl is derived from the OIA feminine 
affix -iké or -1. The ebymology of the lst person singular en- 
ding -uri ig puzzling. It is quite likely that it is derived from 
OlAekrayate (= kriyate)>kariai>karei>kari>ari>uti. 

There is another form of simple present tense which is 
found only with the roots ach-...‘to be’ and jan-...to0 know’. The 
endings and the resulting forms of aoh- and j@a- plus the en- 
dings are given below. 

Sing. ° 1. -u(&ohu, jou); 2. -at,-as (Achat, janas); 3. -e 
(Ache, jare). Pl. :1.-i (@shi, janl); 2. a (ache, ja_a); 8. «i 
(& shi, jani’. 

(9) The precative present is formed by adding the following 
endings : Sing. : 1 -itu, 2. -ite, 3. -ita. Pl. * 1. -itan, 3. itay, 
8. -ita. 
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Tae initial -i- of the eniings is dropped after roots ending in 
consonant. Initial -i- of the endings plus the final -i of the root 
becomes -i-. To take a fuw examples : 

Sing. : kar...¢o do: 1. kartu, 2. karte, 3. karta ; kha...to ev: 
1 kheitu, 2. khsite, 3. khoita; tha...fo keep: 1. thaitu, 2. 
thaite, 8. thaita ; di...to give: Ll. ditu,2 dite, 3 dita. 

Pl. : kar: 1. kartan, 2, kartay. 3. karta; kha : 1. kheitan, 
2. kheit&y, 3. kheita ; tha : 1. thaitan, 2. thaitay, 3. thaita; 
di: 1. ditén, 2. ditay, 8. dita, 

This -if- form of the precative present is probably derived 
from OIA -tavya, -itavya or OIA present participle in satr. It is to 
ba noticed that the present precative has an interrogative 
sense witb it, 

(3) The simple past tense is formed by adding the -il- form 
directly tothe root. The endings of simple past tense are ag 
follows >— 

Sing. : 1, -ilu, 2. -ile, 3. -ila, (Fem.)-ili, Pl.: 1. -ilan; 2. 
ilay ; 3. -ild. 

Tho initial -i- of the endings is dropped after roots ending 
in consonants. The final -i of the root plus tho initial -i- of the 
ending becomes -i-. To take a few conorete examples :— 

Sing. : kar...to do: 1, karlu; 2. karle ; 3. karla; pa...fo get. 
1, peilu; 2. peile; 3. peila; tha-:-to keep: thailu; 2. thaile; 
3, thaila. It is to.be noticed that the feminine form in -ill is 
used only with intransitive verbs, e. g., aili...(she) came, 
ghumijill...(s%e) slept, etc. 

Pl. 3 kar 3 1. karléa, 2. karlay, 3. karla, pa: 1. peilan, 2 peilay, 
8. peila tha: 1. thailan, 2. thailay, 8. thaila. 

This -il- form is derived from the OIA -ta, -ita plus the O14 
diminutive or adjectival affix -la- in {he extended form -ila, a-la> 
illa, alla (Cf. ODBL p. 941). I is to be noticed that the 
simple past tense forms, in most cases, agree with those of 
MIB. The forma like geli, oalill, dil(a), 4ill, a'lah, nail ete. found 
in MB occtrin the same form and in the same sense iz 
Bishnupriya. 

7 
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(4) Simple future is formed by adding -t- form directly to 
the root. The simple future tense endings are as follows :— 

Sing. : 1. -itau; 2. -itei, -ifua; 3. itai. Pl. ° 1. -itanai; 
2. -itaraiy, -itao ; 8. -itat. 

Toe initial -i- of the endiags is dropped after roots ending in 
sonsonants. The final -iof the root plue the initial -i- of the 
endings becomes -i-. The second person plural ending -itao is 
found only in the Madai Ging dialect. To take a few concrete 
examples :— 

Sing. : kar::to do; 1. kartau; 2. kartei, kartau; 3. kartai. 
kha...to eat $ 1. kheitau ; 3. khoeitei, kheiiia; 3, kheitai, tha::: 
to keep 3 1. thaitau ; 2. thaitei, thaitiu; 8. thaitai. 


Pl. : kar? 1. kartainai ; 2. kart&ray, kartao; 3. kartai. kba& > 
1. kheitan’i; 2. kbeiti 4,7, kheitis; 3. kheitsi. that 1. 
thaitanadi: 2. thaitaray, thaitio; 3. thaitai. 


The -t- form of the simple future tense is derived from OIA 
-tavya or O[A present participle -datt >-ant, -ayant>MIA and 
NIA (Pracya) -anta, enta>ita. In MB this -t- form was used 
only in the past tense, e. g., j&nitd... IT knew, jaits...J went, ditd 
«el gave, etc. In Magahi, Maithili and the Hast Bengal dialects, 
this -t- form is used in the future tense also. Simple future forms 
of Bishnupriya partially agree wifh thos of Magahi, partially 
with those of Maithili and, partially with those of Hast Bengal 
dialects. To cite a few examples *- 1. ddkhat-iai, dékhit- 
abu (Maithili), 2. dekhte (BB), 3. dekhtai (Maithili & Magahi), 
4. dekhtan (BB), 6. dekhtray (EB). The corresponding forma 
in Bishnupriya are. 1. dekhtau, 2. dekhtei, 8. dekhtai, 4. dekh- 
tandi, and 5. dekht&ray. 


(5) Probable future is formed by adding -b- form direotly to 
the root. The endings of the probable fusure are as follows ;- 

Sing. : 1. -fi)m 2. -{isbe, 3. -(i)ba. Pl.3 1. -(i)ban, 9. 
o43) bay, 3. -(i)ba, 

The initial -i- of the endings exoopt -im is dropped after roote 
ending in consonants. To take a few concrete examples $— 


Sing. * kar-*-to do: 1. karim, 2. Karbe, 3. karba, kh&...to eat: 
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i. kheim, 2 kheibe, 3. kheiba. thao keep: 1. thaim, 2. thaibe, 
3. thaiba, 

Pl.: kar: 1 karbah, 2. karb&y, 3. karba. kha: 1. kbeib&h, 2. 
kheibay, 8. kheiba. tha : 1. thaibah, 2. thaibay, 3. thaiba. 

This -b- form is derived from OJA -tavya, -ltavya>Seocond 
MIA -(i) abba> -ibba, ebba>iba. The -m- and -i- of the first 
person singular abd plural, respectively, are nothing but the out- 
come of phonetic change, ® softening of b, as Dr 8.K. Onatterji 
suggested, in his ODBL. (P, 967). From the similarity of these 
forms with the suffixes -an and -ii ocourring in the future forms 
of a number of Tibeto-Burman languages, G-A. Grierson has 
wrongly called them non-Aryan elements. 

Compound Tenses. 


(1) Present Progressive Tense :—There is no special form 
for the present progressive tense. Its meaning ia carried by 
the combination of the non-finite form of the prinoipal verb 
in -iya or -&t/-nat and the simple present tense of the root 
-fich, f+, 

Sing. ° kar...o0 do: 1. kariya/karai @shu, 2, kariya/karab 
Achat, 3. kariy&/kar&t ache. pi...to drink: 1. piya/pinat ashu, 
9. piy&/pinat achat, 8. piya/pinit ache. 

Pl.: kar? 1. kariy&/kar&t @chi, 2. kariya/karat Asha, 3. 
kariya/karat dohi. pi: 1. piya/pinds Achi, 2. piya’pin&t fcaa, 3. 
piya/pinat achi. 

(2) Present Perfect Tense :—The present perfect tense is 
formed by adding the -ech- form to the root. The endings are 
as follows :° 

Sing. : 1. -echu, 2, -echat, 3. -eche. Pl. 1, -echi, 2. -eoha, 3. 
-eohi, 

The initial e- of the endinys plus the final -a ani -& of the 
voot bacomes -a- and -&-, respectively. To take a few concrete 
examples :— 

Sing. : kar...to do: 1. karechv, 2. karechat, 3. kareche. pa... 
to get : 1. pashu, 2, pacha, 8. pashe. pi«to drink: 1. plyeohu, 
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2. piyechat, 3. piyeche. tha...io keep: 1 thachu, 2. thachaé, 3. 
thache. 

Pl.: kar? 1, karechi, 2. karecha, 3. kareohi. pa: 1. paohi, 2. 
pacha, 3. p&chi. pi: 1. piyechi, 2. piyecha, 3. piyecbi. tha: 1. 
thachi, 2. thacha, 3. thacbi. 

The -ech- form is derived from the non-finite ending -1\)4 
plus the simple present tense form of the root ach-. Thus, -iyéa+ 
aoh>-iyash>-eoh, through contraction of vowel. The -iyaohb- 
form is still retained in a few words, such as, giy Achega, diy ache, 
thowache etc. In the MG dialect, the forms in -iyach are more 
in use, 

(8) Past Progrossive :—There is no special form for the 
past progressive tense. Its meaning is carried by the com- 
bination of the non-finite form of the principal verb in -iy & or -at/ 
-n&t and the simple past tense form of the root ach-,e.g., 


Sing.: kar...<odo: 1. kariya/karat achilu, 2, kariya/karat 
Achile, 8. kariya/kar&t achil. pi...to drink: 1. plya/pirat Aobilu, 
9. piya/pinat Achile, 8, piya/pinat Aohil. 

Pl.: kar: 1, kariya/karat achilan, 2, kariyé/karat achilay, 
3. kariya/karat child, pi: 1. piy&/pinat dohilah, 2. pis @/piraéb 
Hohilay 8. piya/pirdt achila. 

(4) Past Perfect:— The past perfect tense is formed by 
adding the -echil- form to the root. The endings are as follows— 

Sing.: 1. -eohilu; 2. -echile: 3. -echil, (fem.), -eohili. PI, 
1. -eobilah, 2. -echilay, 3. -echild. 

The final -a and -a of the root plus the initial e- of the 
endings become -a- and -a-, respectively. To teke a few con- 
crete examples :-— 

Sing. : kar...codo: 1. karechilu; 2. karechile; 3. karechil. 
(fem.) karechill. pi...d0 get: 1. paohilu; 2 pachile ; 8. pachil, 
(fem,) yAchill, pi...to drink: 1. piyeohilu ; 2. piyechile ; 3. piy- 
echil, (fem.) piyechi:]. tha...to keep : 1. thachilu ; 2. thachile ; 


3. thachil, (fem.) thacbill. 
PIl.: kar: 1, kareohilaf, 2. kareobiléy, 3. kareohil&. 
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pa: 1. p&ohiléa, 2. paohilay, 3. pichila. pi: 1. piyeohila#n, 2. 
plyechilay, 3. plyechi/aé. tha: 1. bthachilfn, 2. thachilay, 3. 
thaohbili, 

The -echil- form is derived form the non-finite ending -iyi 
plus the simple past tense form of the root Ach-. Thus -iyit 
Ashil>-iy@shil>-echil, through contraction of vowel. The 
-iyashil- form is still retained in afew forms, such as, giyachil, 
diya shil, thowachil eto. In the MG dialect, the forme in -iy@chil 
are more in use. 

(5) Probable Past: The probable past tense is formed by 
the combination of the non-finite form of the principal verb in 
-iya or its contracted form -e and the probable future form of 
the root thé...to rematn, e.g., 


Sing.: kKar,..to do: 1. kare thatim, 2, kare thaibe, 38. kare 
théiba. pa...¢o get: 1. pa thaim. 2. pa thaibe, 3. pa thaiba. pi... 
to drink : 1. piya tha&im, 2. piya@ thaibe 3. piya thaiba. 

Pl,: kar: 1. kare thaiban, 2. kare thaibiy, 8. kare thaiba. 
pisil.pa thaibah, 2. pai thaibay, 3. paé thaiba pi: 1. piy# 
thaiban, 2. piya thaibay, 3. piya tbaika. 

(6) Futare Progressive :—There is no special form for the 
future progressive tense. Its meaning is carried by the combi- 
nation of the non-finite form of the principal verb in -iy& or -at/ 
-nat and the simple fature form of the root tha-, e.g.. 

Sing. : kar...fo do: 1. kariy&/karas tb&itau, 2. kariya/karat 
thaite!, 3. kariyi/karat thditai. o@...to see: 1. ceya/can&t thai- 
tau, 2. coya/oindt thaitei, 3. cey&/canat thaitai. 


Pl. : kar: 1. kariy&/karat thaitanai, 2. kariya/karat thaitardy, 
3. kariya/karés thaitay.c&: 1. ceya/c&>at thaitahai, 2. ceya/ 
canat thaitdra&y, 3. oe) 4/canat thaitay, 


The Imperative Mood. 


The present imperative mood has the following endings :— 
Sing,: 1, -in, 9. -a, 3. a)k. Pl.: 1, -ik. 2. -a,-oi, 8. -(a)k&, The 
ending -ei is found only in the M&ial Gang dialect, 

The final -a, -&.-e, -o of the root plus the initial a->-a-, -a-, 
-0-) -0-, respectively. To take a few examples :— 
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Sing.: kar to do 1. karin, 2. kar, 3. karak. de/di---to 
give: 1, dit, 2. de, 3. dek. tha...to keep: 1. thaih, 2. tha, 
3. thak. 


Pl.: kar: 1. karik 2. kara, 3. karak&. de/di: 1. dik, 2. dei, 
3. deka. tha: 1. thaik, 2. thai, 3. thaka. 


-h in -ib is probably a softened form of -b- <OIA -tavya (vide 
page 97) and -k in -ik, -ak and -ak& is a pleonastic affix. 

The imperative mood haga future form also for the second 
person only. The endings are as follows :—Sing. : -is, Pl. -iya. 
To take a few examples :—tha...to keep : thaig, tha(ijya- kar... 
to do: karis, kariya, pa...to get: peis, peli)ya. pi...éo drink : 
pis; piya. 

In other persons, the present imperative is used to indicate 
the fuéure imperative also. 


The Subjunctive Mood 


There is no special form for the subjunctive mood. Ibs. 
meaning is carried by the help of words, such as, aiste and 
jadi—the first, for the past subjunctive ; the second, for the 
future subjunctive. 


(1) The meaning of the past subjunctive ig indicated thus: 
In the antecedent clause, the verb is in the simpls past tense 
form and is followed by the conjunction ais plus the particle -te. 
In the consequent olause also, the verbis in the simple past 
tense form and is followed by the oonjunotion ais, e.g. mi karlu 
aiste ti dekhle ais::-1f I would have done: you would have seen. 

(2) The meaning of the future subjunctive is indicated thus : 
In the antecedent clauce the verb is in the simple present tense 
form and is preceded by the conjunction jadi. The verb of the 
consequent clause is, however, in the future tense, ©.g., ti jadi 
karer, ti kittéo 14 matis---Jf he does, you should not say anyths: g. 


The Pleonastic Affixes -ta,-e4,-gata 


In Bishnupriya, the affixes -t&, -ga and -gita are added to the 
verb in any tense very irregularly without effecting the meaning. 
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Verbs of going are always followed by -g&, og, ta, kheila/ 
kheilata...He ate, ta Hheche/ahecheta... He has come, ta kartai/ 
kartaita->-He will do, ta dehechil/dehechilta...He saw. t& khir/ 
kharta’-’ He eats, ta jarga/jargata... He goes, ta, geohilga/gechilgata 
He went, tei geohega/gechegita...She has gone, ta jeitaisa/ 
jeitaigé'a---He will go. 

-g& issometimes used to indicate romoteness (Cf. -giya in East 
Bengal dialects), e.g., ti:khaga... You go and eat, ti oeisg&... You 
go and see, ta peilaga...He went and found. 


Negative Verb. 


Negative verbs are formed by prefixing the negative -na- te 
the verb. e.g., nar (natar)...(Zé) és not, naher (na+dber)...( He} 
does not come, n&itai (na + ditai)...(He) will not come, nache (ra 
+ache)...(Jt) has not been, Almost all the verbs of Bishnupriya, 
as those of Assamese, have their negative forma. 


Non-finite Verbs. 


Non-finite verbs in Bishnupriya can be of four kinds, namely, 
Cojunotive, Conditional, Infinitive and Progressive. 


(1) Conjunctives are formed by adding the affixes -iya& 
(<#-itaka), -iye, -e and -a to the root. -iye is merely a phonetic 
change of -iya, while -e and -a are contracted forms of -iy4, o.¢., 
giya, giyes*aving gone, kari) 4, kare...having done, ceiya>ceya, 
o&'*-having seen. peiy& > peya, pa... having got, pi: @>piye...having 
drunk. Thus, ta kare thaéiba’’’ He might have done; ta pa théiba 
++ He might have got, ta piye thaiba...He might have drunk. 

(2) Conditionals are formed by adding -ile (-ila + loc,-e) to the 
verb (vide page 68), e.g., ta kheile...¢f he eats, t& karle...¢f hie does, 
ta oeile ...if he sees, ta pile...if he drinks, 

(3) Infinitives may be (i) Simple or (ii) Gerundial. Simple 
infinitives are formed by adding the suffixes -&nai, -n&, or -ni to 
the verb, e.g., khana, kh&ni...to eat, pind, pini...to drink, dena 
deni::‘to give, Kar&ni‘::to do, dharani...to catch eto, 


Gerundial infinitives are formed by adding -at, -n&t, -nit and 
-Rnit to the root, e.g., khanat...for the purpose of eating, ka SW 
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karanit...for the purpose of doing, pana&b'for the purpose of get- 
ting, cind'...for the purpose of seeing. pinat...for the purpose of 
drinking, thanat...for the purpose of keeping, maranib...for the 
purpose of dytng. 

It is to be marked that in Bishnupriye, there is little distinc- 
tion between verbal nouns‘and infinitives ; forms like karani, 
dharini, khana, pan&, eto. can be used both as verbal nouns and 
as infinitives. The gerundrial infinitives in -Ab, -1 at, - nit, and 
“anit are nothing but locative formsin -t of the verbal nouns 
in -4, -n&, -ni -and -&ni (vide pp. 19-69). 

(4) Prozressives are formed by adding the affix -(i)te to 
the verb, o.g., kheite...at the tame of cating, jeitesa «while going, 
dlite:-*while comin7, obite...while seeing, khelte:**whizle playing. 


The affix -ite is apparently derived from the present partici- 
ple -ant of OJA +loc ending -e (vide ODBL page 1022). 


CHAPTER-XIVY. 
SEMANTICS 


In Bishnupriya, as in other languages, words sometimes 
undergo semantic change in the course of their development. 
This semantic change can be divided into five kinds, namely, (i} 
Expansion of meaning, (ii) Contraction of meaning, (iii) Trans- 
ference of meaning, (iv) Elevation of meaning. and (y) Deterio- 
ration of meaning. 

(i) Examples of Expansion of meaning :-—(OIA) prahara= 
one-eighth of a day,>par™time; svasura=father of the 
husband >haurak=father of the husband, father of the wife; 
Svasril :*mother of the husband > haurlyak ™ mother of the husband, 
mother of the wife; yavazgu-gruel of yava>jau::-gruel-like food ; 
dhanya‘*-wealthy >dhanya’:lucky : kali... black thing>kaAli... 
ink of any colour; parasva...day after tomorrow > pauru...aday 
after tomorrow, day before yesterday ; jt hgh& «shin>jan...leg, 


(ii) Examples of Contraction of meaning :—{OIA) manusya... 
human beeng—male and female>muni...male, anna’--any food > 
anna...rzo¢, mahil&...lady>mailak...wsfe, paniya...any drink 
>pani...water, madhura...sweet ~madbur:molases, yantra::- 
machine >jatar...spinning whecl, aksi + *nayareka’: any eye disease 
>G'thi-nuwara (MG)...opthalmia, (MT) snarik (OIA svarna 
+MT. lik)...goldlace>serGrik...a articular design of gold 
necklace, okcap-pi...filthy (woman)>akcaky1...wet-nurse, (Per.) 
khahir...sester>kai...elder sister. 


(iii) Examples of Transference of meaning :—(OIA) ra&sika 
..on0se- naocika’*'an ornament for the nose, divasa’:: day>dibas 
--@ village-feast (coming by turns’, dina...day>din- the sky 
(from the idea that the sky indicates the condition of the das) 
gharma... eat >gham:perspirateon, elitra(ka'...tiread >huta 
---cotton (material for cloth), jyotana-s:light of the moon>jun&k 
‘the moon, saiskara...sacrament >sahskar...cremation, jyoti... 
light >ji---fAre, &jf&...command >eiga...cn address toa Brahmin, 
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kan &,..daughter>kaing...oride, #naparata...nabslety > nun ara 
«disease, bhava...condition>bhau...prics, jivana ka),..léving> 
jind...property, *bharakafull>b'ara-wealthy, skandba‘ka) 
“shoulder >kida,..close quaricrs, udukhala'a husking machine 
>udakhal''a dance-drama representing the event of Krgna's being 
lied with a husking machine, ghatta...a landing place in a river or 
a pool>ghate river ; (Per,) dam'‘breath>dam lesssure, kas’: 
manliness > kas...strength, kuh«hillock>ku'- uncultivated land, 
(Ar,) haiwin...beast>hem4n...foolish, (MT) anki child >anan 
Gh address to & son-tnelaw, kanthi:courage>kanbhi,..anger, 
matuhback>matuh path or way. 


(iy) Examples of Elevation of meaning; (OLA) mandira:-: 
house> mandir’ temple, bhayankara:-terreble>bhayahkar... 
healthy, strong, raékgaga...demon>riikkas'a very active person, 
gunda ..rufian>gudda...one having a tall physique. 


(v) Examples of Deterioration of meaning :—(OJA) itars... 
other>itar,,.vile, mahajana great man>m&bajan...shop- keeper, 
natl-female dancer >natl.... prostitute, pisaoldara religions 
cult>pagania...cruel, immoral; nafaka:relating t0 actiny> 
natak'’ style, ramartan incarnation of God>rim sharp, kali 
“an incarnalion of God>kali...short-staiured man, yebs&la': 
man of Bengal>banzil...a Muslin (in a dejrocatory sense ), 
vairagl...one who és disinterested in earthly lsfe>valragi...p00r, 
(MT) khumpoi pa ‘a Vaitnava monk >khulpei:-poor. 


CHAPTER-XV 
Syntax 


The syntax of the Bishnupriya Manipuri language is, ex- 
cepting a few oases, similar to that of Bengali and Assamese. 
Syntax is usually divided into three categories, namely (1). 
Agreement or Concord, (2) Government and (8) Order, and this 
traditional way of division has been followed here aleo. It is to 
noticed that the syntax of Bishnupriya, as that of Sanskrit, is. 
mainly concerned with the Ooncord and Government. In 
Bishbnupriya, as in Sanskrit and other cognate languages rich in 
inflexions, the relation which a word bears to another in 4 
sentence is determined by its grammatical form, and the ohange 
of order of words little effects the meaning. 


(I) Agreement 


(1)The number, gender and person of a verb agree with those 
of the subject, e.g., mi jauriga... J am going, ti jar,a- Thou ari 
going, ta jarga...ffe is going, ami jiyarga...We are going, tumi 
j@ray;a-:: You are going, tinu ji'a.8,a---They are going, tei 
jeiriga’::She is going, ta gechilga:--He went, tei gechiliga...She 
went’ ti jauriga...Thow ( fem. ) art going. | 


(2) If a subordinate clause becomes the subject of a sentence, 
it is followed by a word signifying singular namber, such as, ebin. 
‘thés’, auh@n ‘that’ eto. and the verb takes singular number. e.g., 
tanu kam kari&é ehan haba ache...Zhat they have done the work 
48 good. 

(3) Two or more subjects joined together govern a plural 
number in the verb, As there is no distinction of gender in the 
pl. forms of verb, subjects of any gender joined together get 
the same plural form of verb, e.g. cempay ganese gopale 
iskule gelaga:::Cempa, Ganeé and Gopal went to school, teiye 
b’eyake geohilagé...She and her brother had gone. 


(4) Words indicating inanimate beings always govern a 
singular number in the verb, even though the eubject is in the- 
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plural number. e.g., phal habi paril...All the frusts fell dowr, 
tara b#bi nikuleche... All the stars have arisen. 


(5) Words meaning ‘each’ or ‘every’ govern & plural number 
in the verb, o. g., pratyekgay/akeigay kim ehan kare artay:': 
Every one will be able to do this work. 


(6) Where there are subjects of different persons, the first 
person has preference over the second and the third, and the 
second person, over the third: e. g, tay tlye miye gechilan.4... 
You, he and I went, tiye tay jarayca... You and he are going. 


(7) When two or more subjects of the singular number are 
joined by ‘ba’, ‘ki’ meaning ‘or’, the verb gets the plural 
number, e.g., ti ba mi jitanaiga --Hrther you or I shall go. ta ki 
mialake kare thaibé...He or his mother might have done. 


(8) When two or more subjects are joined by ‘naile’ meaning 
“tf not', the verb gets singular number and agrees with the 
person of the subject nearest to it, e. g., ta raile ti kartei 
or ti .dile ta kartai... You or he will do. 


(9) When subjects of different numbers are joined by 
‘rdile’ “tf not’, the verb agrees with the number and person of 
the subject nearest to the verb, e. g, ti naile tanu kart&y, but, 
taou naile ti karteis:s You or they will do, tumi raéile mi kartau, 
bus, mi raile tumi kartéray...You or I shall do. 


(10) Generally an adjective does nob agree with the number, 
gender and case of the substantive it qualifios, s. g, dhala 
phulga...the whste flower, hat& maaugi...the good men, habé 
manugare...to the good men, dhal& phulgatta...from the white 
flower, 


(11) When the adjective is used predioatively, and the 
particle -ga or -hau or -ta is added to the adjective, the adjective 
agrees with the substantive in number, e, g., ndnuga bhabaga 
oo Lhe man 18 good, manugi hakagi...The men are good, phutibaa 
raiihan’s The cloth is red, phutihani yrahahadai...The pieces 
of vloth are red. 

(12) Sometimes, the adjectives agree with the substantive 
in gender, e.g. k&'a malgga...the black buffalo, réal s&piga:: 
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the red she-buffale, kali geigacs:the black cow’ dhali geiga...the 
white cow. 

(18) When two or more subjects are joined together, the 
case-ending is added to all of them or only to the last word, e.zg., 
rame gopale bara ganese k@ nh4n karla, or ram, gopal bara ga nese 
kAmban karla...Ram, Gopa@l and Ganes have done this work. 

(14) There is no sequence of tense among more than one verbs 
used in a sentence, e.g., ime baya& caurita, agar piche agea 
aytara...Bsing sitted, I see tndecd, that one comes after another, 
ime cine, 4say 4b&1 matiai, dgay ceitai, agay ahital...you 
just see, one will say something, one well see, one will louyh. 


(15) In the oases of indirect narration also, thera is no 
sequence of tense, e.g., ta matechilta ta jeitaigé uni... He said 
that he would go, t& miateobilta t4 r& jarg& unl He said that 
he was not going, {é mo Abechilta, t2 nagechil,4 uni... He said that 
he had not gone, 


(16) In the subjunctive mood the verb signifying condition 
is followed by the word ‘siste and the verb of the concequent 
ia followed by ‘ais’ eg., ta karla aiste mi deklu ais: Jf re did, 
I would have seen, t&é ocsta karla aiste parla ais...Jf he tried, 
he could, 


(tl) Government 
(A) 


The Government ina sentence has been treated separately 
in the K&taka-prakarana of Sanskrit grammar, and that of 
Bishnupriya Manipuri is being discussed here in the traditional 
way of Sanskrit grammar. ‘Karaka’ is the name given to the 
relation existing between a noun and a verb ina senterce. 
In Bishnupriya, as in Sanskrit, there are six karakas related to 
the seven oases, except the genitive. 


(1) The Nominative case or Kart&é governs the first case- 
ending. The endings are sometimes omitted, e.g., pramilay 
leirik ogiri:::Pramila reads books, guruwe gl &3 kheit&ré... The 


110 THE BISHNUPBRIYA MANIPURI LANGUAGE 


cows are eating grass, rame kam ehan karlae’-Ram did this work, 
pahiyaga pharder...The bird ts flying, p&hiy& rahitaéré...The 
birds are chirping. 

(2) The Object or Karma ofa transitive verb governs the 
second case-ending. The ending (a)re is used with words indiva- 
ting men and higher animals, and, in some cases, with objects 
indicating inanimate beings to indicate the object specially, o.g., 
mi gopalare c&airi °' I am looking at Gopal, garigare kél kar...Save 
the body, miirti egare care... Look at this image. 

In the cases of cognate objects and objects indicating inani- 
mate objects and lower animals, the oase-endings are: generally 
omitted, e. g., tei leirik oeiri---She ts reading books, gurawe ghas 
kheitaré::-Cows eat grass, ta ghum &h&n ghumeila...He slepi a 
sleep, t& guru dner...He brings the cows. 


In the case of objects indicating higher animals also the case- 
ending is sometimes omitted, eg.. baghe manu kheit& 4" 
Tigers eat human beings, maa kita na cauri...7 don't look at 
men and others, 


(8) The Instrumental case or KaraQa governs the third cage- 
ending, e.g., ta banukla ruk chedar-:He cuts wood with a spade, 
rupala bidy& n@ peydr...(We) do not attain learning by money. 
paisdy kitt@o nar-sNothing ts attained by money. bidyay 
hahité are--Hverything ts attained by learnsng. 


The endings of the Instrumental case are sometimes omitted, 
e.g., mi bal khelaaris:-7 am playing with the foot-ball, tare 
lathi ma@riy& khetlu «* J drove him away by striking with @ stick. 


Somatimas, the Instrumental case is indicated by post-posi- 
tions like kariyé, nivé etc., e.g., caikuri niya kita kartu... What 
shall I do with a gob, glasgat kariya pani an‘:Bring water 
with the glass. 

(4) The Dative case or Sampradaia governs the fourth 
case-ending, e.g. bhikkb&rigare bhikkha& de'::Give alms to the 
beggar, nuwarére hajak de...Give medicine to the patient. 
leirapirah nihol nadiya’-Do not offer girls ( in marriage ) to the 


poor, torém bb&rhan dilu... I have given the responsibility 
On You. 
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The sense of Dative is carried by the seventh case-endings -$ 
and -e, also, e.g., haba p&trat nihol diya::: Offer girls (in marriage) 
io the good brije-grooms, hab& ghare nih! dei...Offer girls to 
good familées. 

(5) The Ablative case or Apad&na governs the fifth case- 
ending, esg., gachetta pata parer...Leaves are falling from the 
trees, ta garpihainatta lamil:-:He got down from the car, taranhta 
ehan maklu.../ bagged this of him. 

The sense of Ablative case is carried by the seventh case- 
endings -e and -rah also,e.g., delkame chand ar...Butter comes 
oui of milk, t& bipade more rakkh& korla:: He saved me from 
danger, gururah eb&no hiklu’’J learnt thes from the preceptor. 


(6) The Locative case or Adhikarana governs the seventh 
case-ending, 0,2., t& ghare nei*:He is not at home, t& tumirah 
Ache... He és ai your place, ta patgat che... He 7s on the road. 


Sometimes, post-positional words like gaje, ma&jhe, bhitare 
ete. are used with the genitive to indicate. the looative oase- 
relation, oe.g., tar gaje mor biswas nei...J have no fasth in him, 
prithibir majhe et& nei...Thts is not found on the earth, tor 
manar bbitare thas’ Keep sa your mind, 


(B) 


Case-endings are used to indicate relations other than 
kisrakas also : 

(1) The firsh case-ending is used in connection with words 
like “buliya’ ‘nane’... named, o.g., dasarath buliya/nahe raj& 
aga ashil... There was a king named Dasaratha. 

(2) (i) The second oase-sading is used in the senge of ‘per- 
vaston of time or space’, In such cases, the ending is elided, 
e.g., sataéiin kam kar--: Work for the whole day, das mail bullu 
coe! Walked ten miles, 

(ii) The second oase-ending is used in connection with 
words like ‘oh&ra’, ‘bine’---except, naya’, ‘naile’---if not, eg, 
ti/sore ohara morta nar...[ canwot do without you, ti bine 
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akgau nei..Zhere ts none but you, more naya tarté nar’: He 
cannot do without me, mi naile nar... Nothing ts done without me. 


(iii) The second oase-ending is used in connection with 
words implying ‘thanks-giving’ and ‘salutation’, eg., tore 
dhanya-bal:::Thank you, ajare hama& de...Puy homage to the 
teacher. 

(3) (i) The third oase-ending is used in the sense of ‘with’ 
e.g. saula buldni hin::: Jt ts dificult to walk wth the children. 


(ii) The third case-ending is used to indicate a caute. 
e.g., tor oint&é'a mi martau:sZ stall die because of misgivings 
for you. | 

(iii) It is used in the sense of adverb also eg, hate 
hate at +> Walk slowly, asoule mat: Say loudly. 


(iv) The third oase-ending is used in the sense of 
‘attainment of the fruit’, og, tin dine phutikio }adpla:-J cut 
( finished weaving ) the cloth in three days. 


(v) The third case-ending is used with words implying 
some ‘distinguishing mark' e.g. ta jate cadalga...He is a 
Candala by caste, ti Sotre kimanga...He isa Brahmin by 
custom. 


(4) The fourth case-ending is used toindicate some ‘purpose 
or’ less atm’ or ‘a person referred to bya verb’, mi taran matlue: 7 
said to him, t& gurure gechegt:::He has gone for the cows, mi 
banare siavilu...2 started for the fore.t. 

(5) (i) The fifth case-ending is used in the sense of ‘compari- 
son, @f., toranta ta haba/jine...He is better than you, 

(ii) The fiith case-ending is used to indicate a ‘cause’ 
e.g. ajatanetta nuwi'a ar'Descases originate from care- 
lessness. 

(iii) The fifth case-ending is used to indicate ‘separate: 
ness’, O85 kali krigNatta tebal nei-- Kali is not different ‘from 
Krsna. 

(ivy) The fifth case-ending is used to indicate ‘nearness’, 
‘distance’ and the ‘beginning of a period of time’, eg. kelikata 
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epeytta dUrey...Caleutia is far from here. gauhati gharetta kidu 
~Guuhais is near from home, kiélitta ijl peyt kitt&. naih%ochu 
veel Rave eaten nothing from yesterday to today, 


(v) The fifth case-ending is used when the incomplete verb 
in -iy% is dropped, e.g., mi gharetta eh&n deklu...J saw this from 
home. 

(6) (i) The seventh oase-ending is used in the sense of ‘wéth’ 
e.g., Selkame pai n&ilis...Do not mix water with milk, 

(ii) The seventh caso-ending is used in the sense of 
‘separating or distinguishing one out of many’ e.g., cb&trib pra- 
mil% hab&...dmong the girl students, Pramila is good, pasut 
hiy&! dbtrta...dmong the beasts, the for 1s wicked, 


(7) Tae sixth coase-ending is used to indicate relations other 
than case-relations. Generally, itis used to indioate ‘a relation in 
general’, @.g., mor des...my country, phular gat...the smell of 
frower, Amar 'miau...our people, 

Tho sixth cave-onding is also used in the sense of (i) ‘separa- 
ting one out of miny’ e.g., t& panditar diromaniga::: Hz ts the gem 
among the scholars, ti h&bbir gajarga::-He ts the highest of 
all; (ii) ‘purpose’, 0.g., hair phuti...cloth for a shirt, pujir 
phul...ftswer for worship ; (iti) ‘possession’, o.g., mor leirik...my 
books : (iv) ‘nearness’, e.g., gh&tar pir:the bank of the river; (vy) . 
‘miterial, eg. hunds ouli:sbangles of gold, rilpir aahti---réng 
of silver ; (vi) ‘cause’, og. jlr ph&p...ths hat of fire, belir minal... 
the light of the sun. 

The sixth case-ending is used to indicate case-relations also. 
To take a few examples: Nom. mor k&m...my work, tor lekba 
your writing ; Aco. machar raib&-*:The cooking of fish; Instr. 
kadalar ched..dizging by a spade; Dst. gurur dakkhina --/ee 
for the preceptor; Abl. &hir p&ai--tears from the eye; Loo. 
pialr ma&ob...fish of water. 

(ILI) Order. 

As to the order of words, there is no strict regulation in Bigh- 
nupriya. The order of words may be changeda little without 
effecting thea meaning. The following points are, however, to 
be noticed. 

8 
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(A) Subject. 


(1) The subject of a sentence (whether interrogative or 
imperative or any other type of sentence ) is placed first and the 
finite verb follows the subject, eg, sauwe lelrik ceitdra’:: The 
children are reading books, guruwe ghis kheitara...the cows are 
eating grass, | 


(2) The adjuncts of the Subject are placed before the subject, 
e.g., thik thik hab& m&uu jagate kam...Really good men are rare 
in the world, 

(83) Sometimes the subject is placed after the finite verb to 
stress upon it, eg., eban kararga ime ti:::Jé 23 you who are 
doing this. 

(4) When there are subjects of the three parsons, there is no 
rule as to their order, e.g., ti, mi, ta or ta, mi, ti or mi, fi, ta 
gechilahga::* You, he and I went. 


(B) Adjective. 


(1) The adjective is placed before the.substantive, eg., kala 
Shari...black charcoals, haba manu...good men. 

(2) Sometimes, the numerals are placed after the substan- 
tive, e.g., ghanta Ahan...one hour, manu pAcga...five men. 

(3) When used predicatively, the adjective ‘is placed after 
the substantive, o.g., manuga habs...Zhe man is good, sauge sin... 
The boy ts tntellsgent, 

(4) Sometimes, the adjective ia placed after the substan- 
tive to stress upon it, e.g., kalamga morga... The pen ts mine, 
dusb&o torbfa...The fault ts yours. 


(0) Object. 


(1) The object is placed after the subject and before the 
finite verb, e.g. t& leirik pakarer... He is reading books. 
9) The object is sometimes placed before the subject to 
stress upon it, e.g., bhat mi riibaurl:::J om cooking ricé. 
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(1) The finite verb is placed last ina sentence e.g., daugay 
éelkam piyer... The child is drinking milk. 


(2) The adjunot of the verb is placed before the verb, e.g, 
gauge iskule gelgi...2he boy went to school, kamban habi& Kare 
kar***Do the work nicely. 


(3) When any intention or purpose is indicated, the adjunct 
of verb is generally used before the subject, e.g., ghare Snirks th 
siilache... He 4s ready for coming home. 


(EB) Adverb, 


(1) Adverbs of Manner and Degree are generally used 
before the verb and after the subjeot, e.g., mi haba kare kheilu... 
I have taken my meals well, ti dbhibde gelgi...He went running, 
ta habitta jine...He is the best of all. 


(9) Adverbs of Place and Time are used before the verb and 
before or after the subject, 6.g., epey ti ni&iheche or ta& epey 
niheche...He has not come here, tanu Aji r&itay or aji tiou 
naitay...Lhey uitll not come today. 

(3) The negative n&i is placed before the verb, e.g., mi 
ebin ni Kartau...J shall not do thts, ti ni geohegi:: He has not 
gone, 


(F) Conjunction, 


(1) Where there are more than one subjects or adjuncts of 
the subject,-a conjunction is used before the last subject or 
adjunct of the subject, e.g., compiy badane bara gopale Kartiiy... 
Chempa, Badan and Gopal will do. 


(2) When two or more finite verbs of the same subject are 
joined together, s conjunotion is used before the last finite verb 
e.g. ti hind, bhit kh& bara iskule jigt::-Take your bath, have 
your meals and go to the school. 


When there isasense of succession, the non-finite ending 
-iy& is used with each of the verbs except the last one, e.g.) ti 
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hiney%, bhat khey& “iskule jigi...Jake your bath, have ycur 
meals and go to the school. 

(83) Two co-ordinate clauses are joined by a conjunotion, e.g., 
t% kim karer Lira leirik o c&r-*-He works and reads. 


(G) Clause. 


The subordinate clause precedes the principal clause. e.g., té 
ebin karla ara mi eL in matluta::-J said this because he did this, 
{& ehan kartai uhin mi j&nu...J know that he will do this. 


APPENDIX I 
Dialect Specimens 
A Crocodile and a Jackal. 
Madai Gang Dialect 


kumbhir agay lanui Stare dhartnir k&je cairt&he. akdinte 
if gl &tar p&re bahiss Ssbe ol 44 lamui oga cher okb&in dekbi- 
yate khalkarer, ‘itmui egay more eride dekhlete ehinde 
nibitay. ebanete mi marfigar e&ije pariy& than, maaiga para- 
peyS egade dhitay oba&t papkare dharimt®. efile khilkariy 3% 
ta marigar sade pariys thail. durih&b tLa)& lamui ogay kum- 
bhir ogare dekhiyate, ‘pach’, dein&d oga maraga n& jihtaga 
cantahe, buliya laude laude m&ter,—‘‘b&ol &he, deina oga maraga 
ni jihtaga b&r onfpilu,......r&he, maragate nahe, maraga il 
aite jesadeu lejga learil ais’. ekba&n huniyate kumbbir ogay 
‘marlete lejga laferbe sat’ buliya& lejga larani akalla. ol &b 
lamui ogay ‘e, bab&, hérpilu, ti marichat’ buliya tar patkban 
. dhalla. 


Rajar Gang Dialect 


kumbLir agay hiyal agare dharanirka carta, akdinte (a 
gbatar pare baya acbe upey hiyal uga aberha&én dehi;ate 
khalkarer, ‘hiyal egay more ecade dekhlete ebede nau ditay, 
ta ora, mi maragar deki pafiy& thaia, mairdga p&rabeya epey 
fitay upey papkare dharimta. esade khalkariysé t& mara,ar 
efdu pariya hail. dticeit thaya his&l ugay kumbhir egare 
dehij ate ‘b&ok&, deina ega maraga n& jintaga ceiita’ bulisa 
Jaude laude mater, “ta&ohahe, deiri ega maraga n& jihtaga 
har ra peilu,......n&he, mar&gate ragay, mardga ail aiste jera- 
deu lejga leril ais”, ehan huniyate kumbkLir ugay ‘marlete 
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lejga larer pauri buliy& lejga latani akarla. upey hiyal ugay ‘e, 
baba, harpeilu, ti marechat’, buliya tar patga dharla. 


The above story translated into English stands thus :— 


A crocodile is willing to catch a jackal. One day, while be 
is sitting on the bank of a river, he fiinds the jackal coming and 
thinks, ‘lf the jackal sees me in this condition, he will nob come: 
hither. So, let me remain like a dead one, so that when he 
comes here I can catch him all ona sudden.’ Thus thinking, he 
falls down like a dead one. The jackal finds the crocodile from 
a distance and thinks, ‘Well, let mo see whether this fellow is 
dead or alive’ and says loudly,“ Well, I cannot understand whether 
this fellow is dead or alive,......no, he is certainly not dead. 
Had he been dead, the tail would have moved”. Hearing this, 
the crocodile thinks that probably the tail of a dead one moves, 
and begins to move his tail. Then the jackal says, ‘My child, 
I understand that you are dead”, and takes his own path. 


